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ВВЕДЕНИЕ 
Речь – это неотъемлемая составная часть нашей личности, то, что, с одной стороны, объединяет всех людей, а с другой стороны отличает одного человека от другого. В репликах человека отражаются его черты, поэтому, естественно, что нашей речи приписывают наши же особенности и характеристики. Следовательно, происходит наделение речи человеческими качествами. Таким образом, аналогично разделению людей на мужчин и женщин, существует и гендерная классификация речи, являющаяся немаловажной среди других классификаций.
Исследование разногендерной речи по отдельности является важной составной частью в изучении всей речи в целом. Причём зачастую оказывается, что изучение разговорных актов представительниц слабого пола даёт больше выводов, чем аналогичный анализ речи мужчин. Ведь, по мнению ученых, речь представительниц слабой половины человечества более консервативна и чаще сохраняет в себе региональные черты, следовательно, несёт для нас больше информации. Это свойство женской речи особенно ценно в контексте лингвоисторических исследований.
В качестве предмета исследования для данной работы был выбран роман И.С. Тургенева «Отцы и дети». Выбор обусловлен следующими причинами. Во-первых, в данном произведении изображено немало разнообразных женских образов, что даёт возможность изучать речь представительниц слабого пола разных возрастов, различного социального происхождения и положения в обществе. Автор всеми репликами своих героинь, словно красками, рисует картину женской речи того времени. Во-вторых, Тургенев – признанный мастер диалогов. Нет оснований усомниться в правдоподобности изображенной им речи героев.

Актуальность выбранной темы. На данный момент изучение гендера – одно из самых развивающихся научных направлений. В настоящее время, когда социальный статус представительниц слабого пола активно меняется, очень важно сохранить традиционные особенности женской речи, не утерять то, что во все времена отличало прекрасную половину человечества, а значит не дать женскому гендеру стать лишь подобием мужского. А для этого необходимо, прежде всего, хорошо знать эти традиции. В свою очередь, при изучении женской речи, как и при изучении любого другого явления, важно обратиться к её истории, в данном случае достаточно полно отражённой в литературе. Таким образом, необходим анализ литературы, изображающей частично ушедшую речь. Какие-то выводы можно сделать, даже изучая пословицы и поговорки о речи людей (Например, «У бабы язык, что помело» или «Приехала баба из города, привезла вестей с три короба»). Произведения же русских классиков – это целая сокровищница русского языка, в которой отведено место и для «разговоров» мужчин и женщин. Причём при подобного рода исследовании не важно, кто автор такого произведения – женщина или мужчина. С одной стороны, женщина потенциально правдоподобнее воспроизведёт реплики своего же гендера, с другой стороны, мужчина подсознательно несколько «усилит» особенности, проявляемые слабым полом при разговоре, а, следовательно, при чтении «мужского» произведения легче сделать выводы о чертах речи.

Работа над произведением Тургенева тоже весьма актуальна. Наличие целого ряда серьезных работ, посвященных роману «Отцы и дети», не исключает потребности в дальнейшем изучении романной прозы этого писателя в свете изменении отношения современного поколения критиков к этому автору. Так В.Н. Топоров даже пишет о «маргинализации» тургеневских текстов в современном читательском сознании, поскольку «ни один из классиков русской литературы XIX в. так много не потерял в мнении читателя века нынешнего... как Тургенев» [1]. Аналогично можно привести и цитату Р.Ю. Данилевского: «Сейчас, в связи с глубочайшими переменами, происходящими в российской культуре, пересматриваются... и традиционные представления о Тургеневе – описателе жизни различных слоев русского общества, идеологической борьбы в нем, обличителя социальных пороков» [2].

Данную работу также можно рассматривать, как углубленное исследование романа данного писателя. Ведь анализ реплик героев важен не только с лингвистической точки зрения, но и с литературоведческой, как часть изучения созданных автором образов. Ведь не зря А.В. Чичерин считает диалоги «главным инструментом в оркестровке тургеневского романа» [3], обозначая, тем самым, их главным средством характеристики персонажей романа.

Научная новизна. Все по-настоящему глубокие исследования в области гендерной лингвистики ещё впереди. Это подтверждается весьма небольшим количеством материала на данную тему. Так, не было найдено ни одного подробного исследования, связанного с анализом речи литературных героев на предмет выявления лингвогендерных особенностей речи. Не нашлось информации и об экспериментах, аналогичных проведённому при работе над данным исследованием и доказывающих, что для людей, не имеющих широкого представления о гендерной лингвистике, возможно определить гендер обладателя высказывания (не слыша его из уст самого говорящего).
Сделанный автором данной работы краткий библиографический обзор свидетельствует о том, что подробное исследование речи героев произведений Тургенева также остаётся в литературоведении одним из недостаточно изученных аспектов. Тем не менее, в ряде статей отмечается, что, например, вопрос о диалогической природе романов этого писателя (вопрос, близкий к теме данной работы) начинает устанавливаться как один из перспективных в современном тургеневедении.

Цели и задачи. 
1) Выявить основные особенности женской речи в произведении.

2) Сопоставить мужскую и женскую речь.

3) Пронаблюдать за тем, как речь отражает характер героя.

4) Определить особенности речевой характеристики героев.

Методы исследования. Помимо тщательной работы с текстом произведения, для более подробного анализа реплик героинь были использованы различные информационные технологии (компьютерный подсчёт единиц речи, графическое представление полученных данных и др.).

Кроме того, в реферативной части работы (часть I) было проведено исследование критической литературы на данную тему.
ЧАСТЬ I

Языковая дифференциация речи
Не вызывает сомнения то, что речевое поведение человека зависит от многих факторов: уровня образования, профессии, воспитания, места проживания и т.д. Также установлено, что большую роль в том, как говорит человек, играет и его пол, а, вернее сказать, гендер
, то есть социокультурный пол. 

Половая языковая дифференциация всегда существовала (и существует до сих пор), наверное, во всех языках у всех народов – где-то больше, где-то меньше. Так в середине XVII века были открыты туземные племена, находящиеся на стадии первобытного развития, у которых существовало два языка – язык человеческий, «нормальный», и женский язык. Безусловно, это некоторое преувеличение, но, тем не менее, в этих племенах у женщин была особая лексика, некоторые слова они не могли, не имели права произносить, и ряд стилистических особенностей сопровождал их речь. Но поскольку в длительном историческом периоде считалось, что настоящий человек - это мужчина, женщина - некоторое отклонение от нормы, поэтому и не говорили о том, что есть мужской и женский язык, а говорили о том, что есть язык и… женский язык. 

До начала ХХ века и в ряде тюркских языков: казахском, киргизском, алтайском женская речь тоже выделялась. Например, казашки должны были вместо имени мужа говорить «хозяин огня» или «отец» плюс имя их сына. У алтайцев, если, например, имя мужа значило «шесть», жена не имела права употреблять это числительное и должна была говорить «на один больше пяти» [22].

Такие значительные различия между мужской и женской речью существуют и по сей день. В чукотском языке, например, они отражаются и в фонетике: мужчины произносят одни звуки, а женщины в соответствующих словах используют другие.

Сильная гендерная дифференциация языка свойственна сейчас не только народам, где полностью сохранились архаичные традиции. Ярким примером подобного явления является Япония, где ярко выраженные особенности женской речи проявляются даже на письме.

В русском, английском и многих других языках различия между тем, как говорят мужчины и женщины, конечно, не столь заметны. Но это не значит, что их совсем нет. Особенности существуют даже чисто биологические, хотя бы уже потому, что женский голос выше мужского. Да и про нормы, диктуемые самим языком, тоже не следует забывать: так русский мужчина скажет: «я пришёл», а женщина: «я пришла». Однако гораздо важнее те отличия, которые прямо или косвенно обусловлены социальными причинами. О них речь пойдёт далее.
Основные положения современной 
гендерной лингвистики (лингвистической гендерологии)
На данный момент существует несколько взаимосвязанных направлений исследования гендера при помощи анализа структур языка [25]:
1. Социолингвистика, представляющая обширный материал о функционировании языка в группах людей по признаку профессии, пола, возраста, городского или сельского образа жизни и т. д. Наиболее интересующий нас раздел.
2. Психолингвистика, исследующая специфику мужских и женских ассоциаций, гендерноспецифичное развитие языковой способности человека, детскую речь. В последнее время психолингвистика смыкается с нейролингвистикой.

3. Идентификационная диагностика, изучающая письменные и устные тексты (анонимного) автора с целью определения параметров личности, в том числе и пола.
4. Лингвокультурологические и межкультурные исследования, выявляющие культурную специфику гендера, общее и особенное в его конструировании в зависимости от языка и культуры данного общества, что позволяет установить степень андроцентризма 
разных языков и культур. 

5. Феминистская критика языка - своеобразное направление в языкознании, главная цель которого состоит в разоблачении и преодолении отраженного в языке мужского доминирования в общественной и культурной жизни. 
6. Исследование маскулинности (мужественности). Одно из самых новых направлений в языкознании
 [25].
Изучая наиболее современные социолингвистические работы, связанные с гендером, можно выделить основные особенности речевого поведения мужчин и женщин:

1) На данное момент считается, что основными факторами, влияющими на речь человека, являются уровень интеллектуального развития, образования, воспитания, эрудиции, ограниченность сфер жизни, с которыми человек имеет дело, а также социальный статус. Установлен вероятностный характер различий между мужской и женской речью. 
2) Различия в мужской и женской речи увеличиваются с возрастом, достигая максимума в возрастной группе 50–60 лет
. Потом они несколько уменьшаются. Нет особой разницы в социальных ролях мальчиков и девочек или даже студентов и студенток, но, когда мужчина начинает подниматься по социальной лестнице, а женщина уходит в домашние дела, их роли всё более расходятся. Мужчины достигают пика своей карьеры в 50–60 лет, а в старости, когда они оставляют работу, их роли вновь сближаются с женскими. Очевидно, что с течением времени, при изменении статуса женщины, эта тенденция идёт на убыль, однако, до сих пор она имеет место быть.
3) Женщинам более свойственны фатические речевые акты
. Представительницы слабого пола легче переключаются с одной темы на другую, «меняют роли». Мужчины переключаются тяжелее, проявляя некоторую "психологическую глухоту"- увлекаясь обсуждаемой темой, не реагируют на реплики, с ней не связанные.
4) В качестве аргументов женщины чаще ссылаются и приводят примеры конкретных случаев из личного опыта или ближайшего окружения. В речи представительницы слабого пола ярко проявляется неточность в назывании предметов. Часто они используют примерные названия и указательные местоимения не только для предметов, но и для действий [18].
5) Женская речь обнаруживает большую концентрацию эмоционально оценочной лексики, а в мужской оценочная лексика чаще стилистически нейтральна. Женщины тендируют к интенсификации, прежде всего, положительной оценки. Мужчины более выраженно используют отрицательную оценку, включая стилистически сниженную, бранную лексику и инвективы
.
6) У мужчин наблюдается превалирование рационалистических оценок. Эмоциональных и сенсорных оценок, оценок с социальной точки зрения в речи мужчин меньше
.

7) Мужчины выделяют чаще эстетическую, нежели этическую сторону предмета или явления окружающей действительности.
8) Неоднозначны результаты исследований перебива речи и реакции говорящего на этот перебив. С одной стороны, отмечается более частый перебив женщин мужчинами (причём мужской перебив в большей степени мешает беседе), с другой, наблюдается большая полифония женской речи.

9) В мужской речи отмечаются терминологичность, стремление к точности номинаций, более сильное влияние фактора "профессия", большая, по сравнению с женской, тенденция к использованию экспрессивных стилистически сниженных средств, намеренное огрубление речи [19]. В данное время ненормативную лексику, как утверждают исследователи, используют в однополых группах и мужчины, и женщины. Однако произносить ее в смешанных группах не принято.
10) Установлено, что чаще всего главенство в разговоре принадлежит мужчине. Он выбирает тему, корректирует основную линию беседы. Так Ч. Креймер обнаружил, что мужской речи более свойственны: настойчивость, требовательность, авторитарность, стремление захватить инициативу в разговоре, агрессивность [24]. В речевом поведении женщин отсутствует доминантность, они лучше умеют слушать и сосредоточиться на проблемах собеседника. В целом, речевое поведение женщин характеризуется как более "гуманное".
11) К типичным чертам женской речи авторы относят гиперболизованную экспрессивность.
12)  Для женщин более типичны косвенные речевые акты. В их речи больше форм вежливости и смягчения, например, утверждений в форме вопросов, создания иллюзии собственной неуверенности при отсутствии самой неуверенности
.
13) Для женской речи также характерно использование фативов-процессивов (т.е. элементарных сигналов внимания, например, «ага», « угу», «да»), которые, являясь простейшими сигналами внимания, активизируют и стимулируют разговор. Средствами поддержания разговора служат актуализаторы (например: «Ты уже дома/да»? или «Ты зачем это сделал/а?»), различные коммуникативы (реплики-реакции «да», «нет», «конечно», «ну» и т.д.). Хотя они используются как в женской речи, так и в мужской, но причины их употребления разные. Только женщины употребляют актуализаторы в качестве средства ведения кооперативной беседы, приглашения присоединиться к разговору.
14) Женщины чаще называют собеседника по имени и в целом используют больше контактоустанавливающих речевых действий.

15) Существует ряд работ, авторы которых считают, что более частое употребление неагентивных конструкций
 (страдательного залога и т.п.) свойственно именно женщинам. Известно, однако, что в русском языке неагентивные формы весьма продуктивны и активно употребляются всеми носителями языка [12].
16) Считается, что женщины гораздо чаще употребляют слова с уменьшительно ласкательными суффиксами, особенно при обращении с детьми и в формулах угощения.
17) Совсем неодинаковы мнения исследователей по поводу словарного запаса женщин и мужчин. По мнению одних, словарный запас мужчин гораздо шире словарного запаса женщин. Даже выдвигается идея о том, что именно женщины, в большей степени, продуцируют иностранные слова. Так мужчины, рассматриваемые учеными с позиции большей умственной одарённости, в состоянии найти подходящее слово в родном языке и в состоянии творить язык, в то время как женщинам труднее подобрать необходимое слово в лексическом запасе своего языка
. Аналогично считается, что мужчины изображают мир и действительность в большем разнообразии качественных характеристик, красок и признаков, чем это делают женщины. Приводятся результаты исследований, из которых ясно, что в мужской речи более высокая частота использования прилагательных (особенно качественных и притяжательных в положительной степени сравнения) и существительных, но меньшая, по сравнению с женщинами, частота использования глаголов и частиц.

В соответствии с другой точкой зрения, словарный запас женщин изящнее мужского. Представительницы слабого пола чаще используют метафоры, красочные описания и яркие определения, что придаёт их речи ещё большую эмоциональность. Так, американские учёные Гейдж и Бенфорд утверждают, что мужчины используют больше существительных и глаголов, а женщины - прилагательных и наречий. Однако, непонятно насколько применительны данные выводы к русскому языку.
Кроме того, существуют определённые фразы, характерные только для представителей одного гендера. Доктор филологических наук Владимир Алпатов приводит следующий пример [14]: «В одной статье описывался случай сильного речевого расстройства, при котором больной мог произносить всего около двух десятков простых слов и устойчивых сочетаний. Пол больного не указывался, но приводился словарь его речи, в котором среди сохранившихся единиц была такая: «Ой, девочки!» Очевидно, что это могла быть только женщина».
18) Выделяют и некоторые различия в синтаксической структуре речи. Так, мужчины реже используют неполные предложения и эллиптические конструкции
, чаще пользуются подчинительными конструкциями. В процессе разговора представители сильной половины человечества реже пользуются обратным порядком слов.
19) Существует гипотеза о том, что у людей существует ориентация на использование слов, «противоположных» по «роду». Т.е. мужчины, например, чаще употребляют прилагательные и существительные женского рода, а женщины, наоборот, мужского.

Попробуем проанализировать женскую речь романа «Отцы и дети» на предмет выявления этих и других особенностей.
ЧАСТЬ II
Речевая характеристика в произведении Тургенева 

Рассмотрим несколько определений слова «речь»:

1) Речь - это исторически сложившийся вид коммуникативной деятельности человека, посредством использования возможностей языка для общения с другими членами языкового коллектива [11]. (Словарь по общественным наукам) 
2) Речь - это общение, опосредствованное языком, один из видов коммуникативной деятельности человека [23]. (Проект Рубрикон)
3) Речь - это конкретное говорение, протекающее во времени и облекающееся в звуковую (включая внутреннее проговаривание) или письменную форму. Под речью понимают не только процесс говорения (речевую деятельность), но и его результат (фиксируемые памятью или письмом речевые произведения) [10]. (Современный энциклопедический словарь)

В любом случае речь – это не просто средство передачи информации и метод какого-либо воздействия на собеседника, это ещё и часть самовыражения человека через вложенные в неё эмоции и озвучивание мыслей, идей изъясняющегося. То, как мы говорим и что мы говорим, зачастую является одним из определяющих факторов в создании впечатления окружающих о нас.

Так речевая характеристика наряду с портретом и анализом действий героя – нередко основная часть в исследовании литературного образа. Это, как уже было упомянуто выше, весьма характерно для изучения произведений Тургенева, а особенно, для социально-психологического романа «Отцы и дети», где главную роль играют диалоги – споры, размышления, беседы, частично вытесняющие не только свойственные этому автору описания природы и лирические отступления, но и повествование в целом. 

«Говорящий человек в романе - существенно социальный человек, исторически конкретный и определенный, и его слово - социальный язык, а не “индивидуальный диалект”. Действие, поступок героя в романе необходим как для раскрытия, так и для испытания его идеологической позиции, его слова».

Пожалуй, стоит рассмотреть вопрос о значительной роли диалогов в произведениях Тургенева и отметить, что существует достаточное количество критических отзывов, в которых эта особенность оценивается более чем отрицательно. Например, А.В.Чичерин уверен в том, что в созданном стиле этого писателя «постоянная оглядка автора на самого себя, сомнение в сказанном им слове, он потому предпочитает говорить не от себя, а от рассказчика в повестях, от лица героев в романах, расценивая всякое слово как характерное, а не как истинное слово» [3]. М.М. Бахтин подчёркивает, что язык в романах Тургенева только «кажется» «единоязычным и чистым», а на деле он «далек от поэтического абсолютизма» и «вовлечен, втянут в борьбу точек зрения, оценок и акцентов», чужих голосов, с которыми «автор не солидаризуется до конца и сквозь которые он преломляет свои собственные интенции» [7]. Тем не менее, многие исследователи творчества Тургенева не согласны с вышеупомянутыми мнениями, считая И.С. Тургенева одним из ведущих мастеров создания полифонии в литературных произведениях и отмечая основной сутью его диалогов «взаимопонимание, взаимослушание, взаимовнимание».

Речевая характеристика некоторых мужских персонажей романа «Отцы и дети»

Для того чтобы наиболее полно проанализировать реплики героинь романа, необходимо сопоставить женскую и мужскую речь в произведении. Поэтому приведём краткую речевую характеристику некоторых основных героев романа.

Евгений Васильевич Базаров

В отличие от своих противников, Базаров в споре краток, лапидарен. («Нигилист. Самоуверен, говорит отрывисто и немного, работящ», - такие особенности намечал для данного героя Тургенев). Он убеждает, сражает противника не длинными рассуждениями и философскими тирадами, а лаконичными, содержательными репликами, меткими, чрезвычайно емкими, к месту сказанными афоризмами. Базаров не стремится говорить красиво. Однако почти из всех споров он выходит победителем, так как его реплики, как бы мимоходом оброненные в споре, преисполнены глубокого смысла и свидетельствуют о колоссальной начитанности героя, о знании им жизни, о находчивости и остроумии. Реплики Базарова можно развернуть в целую систему взглядов. Например, слова: «Мужик наш рад самого себя обокрасть, чтобы только напиться дурману в кабаке» или «Народ полагает, что когда гром гремит, это Илья-пророк в колеснице по небу разъезжает» - ярко выражают просветительскую программу «Современника», сформулированную в статьях Чернышевского и Добролюбова в конце 50-х годов и нашедшую воплощение во многих рассказах Н.Успенского о народе, которыми обычно открывались номера «Современника». Тургенев заставляет Базарова чаще, чем других героев, употреблять пословицы и поговорки, идиоматические выражения. Эти признаки языковой манеры Базарова с одной стороны, обнаруживают в нем подлинного демократа, с другой, указывают на происхождение.

Тургенев наделил своего главного героя и способностью к ораторской речи. Так, в X главе романа в спорах с Павлом Петровичем Базаров не только ограничивается краткими замечаниями («Слыхали, мы эту песню много раз», критикуя рассуждения Павла Петровича об английской аристократии), но и произносит довольно длинную обличительную речь против либерального словоблудия: «А потом мы догадались, что болтать, все только болтать о наших язвах не стоит труда, что это ведет только к пошлости и доктринерству; мы увидали, что и умники наши, так называемые передовые люди и обличители, никуда не годятся, что мы занимаемся вздором, толкуем о каком-то искусстве, бессознательном творчестве, о парламентаризме, об адвокатуре и черт знает о чем, когда дело идет о насущном хлебе, когда грубейшее суеверие нас душит, когда все наши акционерные общества лопаются единственно оттого, что оказывается недостаток в честных людях…». Уже одно только синтаксическое построение этой фразы (то есть наличие параллельных конструкций: «Мы догадались», «мы увидали»; повторяющихся союзов и союзных слов: «что», «когда») свидетельствуют о том, что перед нами оратор. Если же обратить внимание на содержание гневной тирады Базарова, станет ясно, что Тургенев не сковывает своему герою уста, не ограничивает его участие в диалогах  шуточками, а позволяет высказываться ему «во весь голос», то есть так, как он мог бы говорить перед своими единомышленниками.

Павел Петрович Кирсанов

Именно с появлением Павла Петровича Кирсанова в тексте романа появляются английские слова и выражения: как в речи персонажа, так и в авторском повествовании (причём именно он и сказал последнее английское слово). В его репликах много специфических слов и выражений, характерных для сословно-помещичьего лексикона XIX века. Все эти особенности подчёркивают большую отчуждённость от русского народа, русских традиций и в чём-то даже высмеивают неискренность и наигранность аристократических манер. Так, “европейское shake-hands” Павла Петровича столь же далеко от “рукопожатия”, как далеко от поцелуя троекратное прикосновение Павла Петровича “до щек” племянника “своими душистыми усами”.

Автор сам говорит: “Павел Петрович, когда сердился, с намерением говорил: «эфтим» и «эфто», хотя очень хорошо знал, что подобных слов грамматика не допускает. В этой причуде сказывался остаток преданий Александровского времени. Тогдашние тузы, в редких случаях, когда говорили на родном языке, употребляли одни — эфто, другие — эхто: мы, мол, коренные русаки, и в то же время мы вельможи, которым позволяется пренебрегать школьными правилами».

Одна только эта характеристика позволяет без сомнения отнести Павла Петровича Кирсанова к представителям старого времени в романе. 

Аркадий Кирсанов

Речь Аркадия Кирсанова содержит в себе неологизмы, профессиональные термины, почти всегда четка и стройна, что связано с его образованностью и частым общением с Базаровым. С другой стороны, встречаются в его репликах и черты аристократизма, в свою очередь связанные с его происхождением. 

В репликах этого персонажа также отражена и динамика его развития, изменения в жизни, а, вернее сказать, изменения в отношениях с Базаровым. Сначала – привязанность, в чём-то даже зависимость, от идей нигилиста, потом сомнения в правильности этих идей (в основном навеянных Катей), а затем даже некоторое соперничество с Евгением (чуть не дошедшее до драки) и, наконец, постепенное отдаление от бывшего приятеля. Так, в начале произведения, за первым после разлуки “семейным ужином” он без нужды растягивает  свою речь, избегает слова “папаша” (лишь один раз заменяя его словом “отец”, произнесенным, правда, сквозь зубы..."). А вот уже в конце, за последним для Павла Петровича в этой семье ужином, он говорит «папаша» уже совсем по-другому: ласково, без доли стеснения.

Пример этого героя показывает нам, что речь не только служит подсказкой для разгадывания характера, но и зеркалом развития человека.

Несмотря на сильные различия в характерах упомянутых выше героев, их речь можно назвать правильной с точки зрения мужского гендера даже с позиции современности.

Количественная характеристика женской речи в романе «Отцы и дети»
В тексте романа И.С. Тургенева упоминается о 20 женщинах (количество мужчин в произведении ненамного больше):

1) Агафоклея Кузьминишна Кирсанова (из фамилии Колязиных) – мать Николая Петровича и Павла Петровича Кирсановых;
2) Мария Преполовенская – покойная жена Николая Петровича Кирсанова;
3) Девочка 12 лет, прислуживающая у Кирсановых;

4) Федосья Николаевна (Фенечка)

5) Бабушка Фенечки 

6) Арина Савишна – мать Фенечки

7) Дуняша

8) Княгиня Р (Нелли) – любимая женщина Павла Петровича Кирсанова

9) Евдоксия (Авдотья Никитишна) Кукшина

10) Лидия Хостатова

11) Мать сестёр Одинцовых

12) Жорж Санда 

13) Анна Сергеевна Одинцова

14) Локтева Катерина Сергеевна

15) Княжна Авдотья Степановна Х..Я – тётушка Анны Сергеевны и Катерины Сергеевны

16) Арина Власьевна Базарова – мать Сергея Васильевича Базарова

17) Танюшка – девушка лет 12, прислуживающая у Кирсановых

18) Анфисушка – девушка исполнявшая должности ключницы, птичницы и прачки у Базаровых.

19) Слепая старуха из дворовых

20) Баба из народа

Всего в произведении встречается речь 12 героинь. Причём на женские реплики автор уделил около 20 процентов всех реплик в романе (около 295 из почти 1520 реплик). Это достаточно много, если считать, что почти все главные герои – мужчины. (См. рис. 1). 

Диаграмма, изображённая на рисунке 1 показывает, какое количество реплик (в процентах от общего количества) приходится на основные женские реплики.
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В следующей таблице приведено количество реплик и слов в них, приходящихся на каждую героиню данного романа.

	№ п/п
	Героиня
	Количество реплик
	Количество слов
	
	Часть от общего количества реплик, %

	1
	Одинцова А. С.
	129
	2154
	
	8,5

	2
	Фенечка
	67
	709
	
	4,4

	3
	Локтева К.С.
	43
	397
	
	2,8

	4
	Евдоксия Кукшина
	26
	516
	
	1,7

	5
	Арина Власьевна
	17
	201
	
	1,1

	6
	Дуняша
	2
	12
	
	0,1

	7
	Княгиня P (Нелли)
	2
	12
	
	0,1

	8
	Княжна Х… Я
	2
	13
	
	0,1

	9
	Анфисушка
	2
	19
	
	0,1

	10
	Девочка у Кирсановых
	1
	19
	
	0,05

	11
	Баба из народа
	1
	3
	
	0,05

	12
	Арина Саввишна
	1
	1
	
	0,05


Но, несмотря на такое большое количество женских реплик в романе, речь каждой героини индивидуальна, неповторима, имеет свои особенности. То, как говорит участница сюжета, точно отражает её сущность. Здесь речь – словно зеркало души. Читая любое высказывание, легко догадываешься, кому из героинь оно принадлежит.

Из таблицы видно, что больше всего реплик приходится на Анну Сергеевну и Катерину Сергеевну Одинцову, Фенечку, Кукшину и мать Базарова. Подробнее о речи этих героинь в следующих пунктах.

Федосья Николаевна (Фенечка)

Фенечка - «…молодая женщина лет двадцати трех, вся беленькая и мягкая, с темными волосами и глазами, с красными, детски пухлявыми губками и нежными ручками». Автор словно сам умиляется ей, постоянно используя в описании уменьшительно-ласкательные суффиксы и сравнивая её с кошечкой через сон Базарова («… за ней ходила кошечка с чёрными усиками, и эта кошечка была Фенечка»). Она, вся её простота, кротость и скромность не может не нравиться. Все эти качества отражены и в её речи: «Я люблю тоже, когда вы смеетесь, — промолвил Базаров <…>  Я люблю, когда вы говорите. Точно ручеек журчит» 

Чаще всего она говорит не громко или шепчет. «Здравствуйте-с, - ответила она негромким, но звучным голосом и, глянув искоса на Аркадия, который дружелюбно ей улыбался, тихонько вышла».

В таблице 2 приведены изъяснительные глаголы, которые автор использует для описания её речи.

	Изъяснительный глагол
	Количество

	Молвить (промолвить)
	6

	Шептать
	5

	Отвечать
	4

	Думать
	3

	Проговорить
	3

	Повторить
	2

	Спросить
	2

	Лепетать
	1

	Жаловаться
	1

	Вскликивать
	1

	Крикнуть
	1

	Сказать
	1

	Произносить
	1


Почти все глаголы, представленные в таблице, имеют спокойную эмоциональную окраску и подчёркивают скромность героини и даже некоторую скованность. 

Дочь экономки, Фенечка пока не чувствует себя хозяйкой в доме. Ко всем она относится крайне уважительно. Именно поэтому, в её репликах достаточно часто встречаются обращения по имени (8 раз) (даже Дуняшу она называет на «вы»: «Дуняша, - крикнула она, - принесите Митю (Фенечка всем в доме говорила вы). А не то погодите; надо ему платьице надеть»). 

· Не перейти ли мне во флигель, Николай Петрович?

· Николай Петрович! что вы это? - пролепетала она и опустила глаза…

· Николай Петрович, - раздался вблизи его голос Фенечки, - где вы?

· Ох, Николай Петрович! Да пока до пруда дойдешь - умрешь, и назад пойдешь - умрешь. Ведь тени-то в саду нету.

· А! Евгений Васильич! - проговорила она и приподняла немного край платка…

· «Грешно вам, Евгений Васильевич»

· Я не лгу, Павел Петрович.

· Господи Боже мой, Павел Петрович, за что вы меня мучите?
Как и слуги, обо всех она говорит во множественном числе.

· Нет... Они в поле уехали... да я и не боюсь их... а вот Павел Петрович... Мне показалось...

· Они меня все пугают. Говорить - не говорят, а так смотрят мудрено. (О Павле Петровиче)

Очень часто Фенечка использует устаревшую частицу –с, так называемый словоерс (словоер, словоерик), сокращение от слова «сударь», служащего для придания оттенка почтительности, уважения к собеседнику и прибавляющегося обычно к словам «да»/«нет», глаголу или какому-либо значимому слову [20]. («Здравствуйте-с»; «Слушаю-с»; «Да-с, занавески»; «Конечно, лучше-с»; «Сами-с; постучались и вошли»; «Да-с»; «Да-с<…> четверо зубков у него уже прорезались…»; «Нет-с... да-с... Нужно там чай разливать»; «Я-с?..» «Что вы видели-с?») В данном случае употребление этого словоерса для Фенечки больше привычка, которая нам говорит о её происхождении. То же касается и частого употребления наречия-частицы «уж» (9 раз) и частицы «ж» (3 раза): «Николай Петрович нам их пожаловал; да уж они давно повешены»; « Уж я боюсь, не заболею ли я?»; « У нас бабушка была восьмидесяти пяти лет - так уж что же это была за мученица! Черная, глухая, горбатая, все кашляла; себе только в тягость. Какая уж это жизнь!» «Вы уж и так, я чай, все знаете»; «уж как Митя спит хорошо! Я уж и не придумаю, как мне вас благодарить; такой вы добрый, право»; «…и уж лучше мне умереть сейчас, коли меня в таком деле подозревать могут…»; «Господи! - подумала она, - уж не припадок ли с ним?..» Частица «ж»: «На кого ж ему и походить»; «Где ж мне за вас заступаться? да нет, с вами не сладишь»; «На кого ж могу я его променять?».
Фенечка при разговоре с кем-либо очень скована. Возможно, именно поэтому в репликах этой героини почти нет метафоричности (несмотря на то, что она родом из народа). Большинство её предложений нераспространённые. В разговоре она использует достаточно мало прилагательных и наречий. Их число составляет всего 5% от общего количества слов. Так прилагательных – 16 (из них 11 – качественные, примерно 2,26% от всех слов), наречий – 20 (около 2,8%). Частота употреблений других частей речи отражена в следующей таблице:
	Часть речи
	Частота встречаемости в репликах, %

	Глагол
	10,4

	Наречие
	1,8

	Прилагательное 
	2,7

	Нарицательное существительное
	6,9

	женского рода
	3,0

	мужского рода
	2,8

	среднего рода
	1,0

	употреб. только во мн. ч.
	0,1

	Эгоместоимения
	4,9

	Отрицательные частицы
	3,4


Вводных слов в речи Фенечки тоже немного, всего 4 (0,6%). 

· «право» («Я уж и не придумаю, как мне вас благодарить; такой вы добрый, право») Всего это вводное слово в тексте романа использовалось 8 раз.

· «чай» («Вы уж и так, я чай, все знаете»). В тексте романа использовалось героями 6 раз.

· «конечно» («Конечно, лучше-с»). Использовалось 14 раз.
· «слава Богу» («Здорова, слава Богу»). Использовалось 8 раз.
Фенечка необразована. В её репликах, в отличие от реплик многих героев романа, совсем нет неологизмов и тем более иностранизмов и каких-либо профессионализмов. Её реплики просты и незамысловаты. Она не пользуется сложными конструкциями, большое предложение чаще всего разбивает на несколько маленьких. Так всего встречается только 12 сложных предложений. Из них лишь 5 сложноподчинённые:

· Как это вы говорите - все равно? это невозможно, что вы говорите. 
· Ведь с тех пор, как вы мне те капельки дали, помните? уж как Митя спит хорошо! Я уж и не придумаю, как мне вас благодарить; такой вы добрый, право.
· Мне показалось, что они тут ходят. Нет... никого нет. Возьмите.
· Я Николая Петровича одного на свете люблю и век любить буду! - проговорила с внезапною силой Фенечка, между тем как рыданья так и поднимали ее горло,  - а что вы видели, так я на Страшном суде скажу, что вины моей в том нет и не было, и уж лучше мне умереть сейчас, коли меня в таком деле подозревать могут, что я перед моим благодетелем, Николаем Петровичем...
Сделать вывод о том, что она предпочитает сочинительные конструкции можно и из того, что из 28 использованных союзов - 21 – сочинительные и только 7 подчинительные.

	Союз
	Количество

	А
	3

	Да
	2

	И
	14

	И - и
	1

	Или
	1

	Союз
	Количество

	Как
	2

	Коли
	1

	Что
	4
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Фенечка – верующая и это отражается в её речи.

· Здорова, слава Богу. (В диалоге с Базаровым)
· Ах, сохрани Бог! - воскликнула она.
· «Грешно вам, Евгений Васильевич», - шепнула она, уходя. Неподдельный упрек слышался в ее шепоте.
· Господи Боже мой, Павел Петрович, за что вы меня мучите? Что я вам сделала? Как это можно такое говорить?..
· «Господи! - подумала она, - уж не припадок ли с ним?..»

Несмотря на скованность, как и все женщины, она иногда не скрывает свои эмоции. В репликах встречаются и междометия.

· Ох, Николай Петрович! Да пока до пруда дойдешь - умрешь, и назад пойдешь - умрешь. Ведь тени-то в саду нету.

· А! Евгений Васильич!
· Ах, сохрани Бог!

На некоторую эмоциональность указывает и количество восклицательных предложений – 17, 18,7% от всех её предложений, в то время как во всей речи всех героев восклицательных предложении меньше 10% («средняя эмоциональность»). Это касается и количества вопросительных предложений. У Фенечки их – 33, что составляет 36%. В среднем по роману их примерно 20% («средняя вопросительность»). 

В речи Фенечки иногда присутствует и некоторое стеснительное кокетство, характерное для женской речи, например в разговоре с Базаровым. 

· Полноте!
· Какой вы! - промолвила она, перебирая пальцами по цветам. - И что вам меня слушать? Вы с такими умными дамами разговор имели.
В разговоре с кем-либо она уступает главенство собеседнику, не перебивает его, впрочем, как не перебивают и её. Так, например, в романе встречается всего 5 побудительных предложений Фенечки. Ведёт себя, как было сказано выше, скромно. Лишь немного раскованнее чувствует себя с Базаровым. 
В данном случае речь очень точно дополняет её портрет героини, подчёркивает все её черты и даже заставляет ещё больше симпатизировать ей. Читая реплики Фенечки, как будто слышишь интонацию, с которыми они говорятся, и даже представляешь действия героини в этот момент.

Одинцова Анна Сергеевна

-А кто ее знает! Вишь, как она себя заморозила! - возразил Базаров и, помолчав немного, прибавил: 

- Герцогиня, владетельная особа. Ей бы только шлейф сзади носить да корону на голове

- Наши герцогини так по-русски не говорят, — заметил Аркадий.

- В переделе была, братец ты мой, нашего хлеба покушала.

Анна Сергеевна Одинцова – свободная, умная («Баба с мозгом», - говорит про неё Базаров), решительная женщина, многое в своей жизни повидавшая. «Прошла через огонь и воду», — говорили о ней» В романе именно на эту героиню приходится большее количество реплик. «Оказалось, что Одинцова не теряла времени в уединении: она прочла несколько хороших книг и выражалась правильным русским языком» И это действительно так. Её речь достаточно сложно отличить от «мужской правильной» речи Базарова или Аркадия. Она интересная собеседница, «ужасная спорщица», имеет почти на всё своё мнение и умело аргументирует свою точку зрения, опровергая идею Базарова о том, что «свободно мыслят между женщинами только уроды».

Она, как человек образованный и современный, активно использует неологизмы, вставляет порой иностранные выражения в свою речь («Merci, — промолвила Одинцова, вставая»).

К Аркадию и Базарову она чаще всего обращается, называя их «мсье» (4 раза) или «господа» (3 раза):

· Если вы, господа, не боитесь скуки, приезжайте ко мне в Никольское.
·  Вы меня удивляете, господа— но мы еще с вами потолкуем.
· Господа, пойдемте; тетушка, пожалуйте чай кушать.
·  А вы, мсье Базаров?
· Вам, мсье Базаров, это все равно; но вы, мсье Кирсанов, кажется, любите музыку;
·  Не огорчайте мсье Ситникова отказом. 
Анна Сергеевна использует достаточно много обращений по имени (16, из них 7 - к Базарову, по 4 - к Аркадию и Кате и 1 - к тётушке). Причём, используя такие обращения, она, как бы, привлекает внимание, сосредотачивает собеседника.

· А ваше какое мнение, Аркадий Николаевич?
· А ты, Катя, сыграй что-нибудь Аркадию Николаевичу; он любит музыку, мы кстати послушаем
· Евгений Васильевич, что же вы молчите?
· Вы напрашиваетесь на любезность, Евгений Васильевич.
· Полноте, Евгений Васильевич
В речи Одинцовой достаточно много сложных предложений и сложных структур в них: обобщающие слова, длинные ряды однородных членов (например, «Позади меня уже так много воспоминаний: жизнь в Петербурге, богатство, потом бедность, потом смерть отца, замужество, потом заграничная поездка, как следует...»). Так около 60 предложений из 245 – сложные (примерно 25%). Причём большая часть из них сложноподчинённые (32 из 53).

Анна Сергеевна чаще других использует подчинительные союзы (из 138 союзов и союзных слов 60 - сложносочинённые, а 78 – это сложноподчинённые и союзные слова). В следующих двух таблицах отражено количество каждого из союзов и союзных слов, встречающихся в речи этой героини.
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	Союз/союзное слово
	Количество

	Что
	40

	Если
	7

	Как
	7

	Когда
	5

	Чтоб(ы)
	5

	Который
	3

	Как будто
	2

	Потому что
	2

	Хотя
	2

	Однако
	1

	Оттого что
	1

	То есть
	1

	Союзы
	Количество

	И
	27

	Но
	14

	А
	13

	Или
	3

	Да (и)
	1

	Или или
	1

	Ни ни
	1


У этой героини, без сомнения, хороший словарный запас. Большинство используемых её предложений – распространённые. В речи присутствуют сравнительные обороты, устойчивые выражения, метафоры (например, «Кто старое помянет, тому глаз вон,— тем более что, говоря по совести, и я согрешила тогда если не кокетством, так чем-то другим»; «Останьтесь... с вами говорить весело... точно по краю пропасти ходишь»; «Да, понимаю; у всех будет одна и та же селезенка») Её реплики содержат немало прилагательных (около 60, из них качественных около 42, что составляет примерно 3% от общего количества слов в её репликах) и наречий (всего свыше 40 наречий, примерно 2,4% от общего количества). Общее количество наречий, прилагательных и причастий составляет свыше 6 процентов от всей речи героини в произведении. Ниже следует таблица, в которой указано, какую часть от всех сказанных слов занимает та или иная часть речи.
	Часть речи
	Частота встречаемости в репликах

	Глагол
	12,1

	Наречие
	2,7

	Прилагательное 
	3,0

	Нарицательное существительное
	4,4

	женского рода
	1,9

	мужского рода
	1,2

	среднего рода
	1,1

	употреб. только во мн. ч.
	0,3

	Эгоместоимения
	6,5

	Отрицательные частицы
	3,2


	Вводное слово
	Количество в речи

	Кажется
	4

	Может быть
	4

	По-вашему
	2

	Стало быть
	2

	В сущности
	1

	Во-первых
	1

	Во-вторых
	1

	Впрочем
	1

	Итак
	1

	Как бы сказать
	1

	Кстати
	1

	Например
	1

	По-моему
	1

	Право
	1

	Разумеется
	1

	Словом
	1


Достаточно много в репликах Анны Сергеевны встречается и вводных слов – 24 (всего в речи героев встречается около 350 вводных слов, т.е. «вклад» этой героини существенен – почти 7%). В таблице 7 приведены вводные слова, использованные Одинцовой в речи.

В том числе в этой таблице есть вводные слова, служащие для подытоживания (например, «итак»), указания последовательности («во-первых», «во-вторых») сказанного, что подчёркивает логичность речи Одинцовой.

Одной из главных особенностей речи Анны Сергеевны является невысокая эмоциональность, по сравнению с другими женщинами. Одинцова весьма сдержана. «По лицу Анны Сергеевны трудно было догадаться, какие она испытывала впечатления: оно сохраняло одно и то же выражение, приветливое, тонкое; ее прекрасные глаза светились вниманием, но вниманием безмятежным» Иногда в моменты некоторой взволнованности её реплики всё же становятся короче, иногда обрываются:

· Евгений Васильич, — проговорила она, и невольная нежность зазвенела в ее голосе.
· Вы меня не поняли, — прошептала она с торопливым испугом. Казалось, шагни он еще раз, она бы вскрикнула...
· Евгений Васильич, я надеюсь...
· Ничего, не тревожьтесь... сядьте там...
В её репликах встречается всего 11 восклицательных предложений (например, меньше, чем в речи у Фенечки) – это составляет примерно 4,5% от всех предложений, сказанных героиней, что меньше среднего количества в романе.

Количество вопросительных предложений составляют около 33,7% (свыше 80 предложений), что выше среднего.

На некоторую неэмоциональность указывает и отсутствие междометий в её репликах, очень характерных для женских реплик.

Анна Сергеевна очень часто в начало предложения вставляет союз «а», что характерно для любой разговорной речи.

· А вы почему думаете, что я не танцую?
· А вы, мсье Базаров?
· А тетушка придет к чаю?

· А ваше какое мнение, Аркадий Николаевич?
· А помните: вы меня уверяли, что книга не может заменить... я забыла, как вы выразились, но вы знаете, что я хочу сказать... помните?
· А я, по-вашему, аристократка?
· А вы почем это знаете?
· А вы думаете, легко отдаться вполне чему бы то ни было?
· А я так знаю о себе, что я очень несчастлива.
· А я не вижу, почему нельзя высказать все, что имеешь на душе
· А я,— сперва хандрила, Бог знает отчего, даже за границу собиралась, вообразите!..
·  А разве... — начала было Анна Сергеевна…

	Изъяснительный глагол (выражения)
	Количество

	Промолвила
	15

	Начала
	5

	Спросила
	5

	Отвечала
	5

	Продолжала
	4

	Сказала
	4

	Проговорила
	4

	Повторила
	4

	Прибавила
	3

	Заметила
	2

	Шептала, прошептала
	2

	Раздался её голос
	2

	Произнесла
	2

	Начала было
	2

	Подхватила
	1

	Возразила
	1

	Твердила
	1

	 Решила
	1

	Произнесла
	1


 Для реплик этой героини романа автор использует следующие изъяснительные глаголы и выражения

Несмотря на то, что речь Анны Сергеевны Одинцовой очень схожа с мужской речью, она, всё равно, индивидуальна, по-своему специфична. Реплики её по-женски мелодичны, если даже не сказать певучи, что в сочетании с конкретностью выражений, грамотностью и стройностью предложений, даёт нам представление о красоте русской речи того времени.

Локтева Катерина Сергеевна

Несмотря на то, что Анна Сергеевна и Катерина Сергеевна – сёстры, автор показывает нам их совсем разными. Анна Сергеевна кокетлива, очень опытна в отношениях с мужчинами, разговорчива. Катерина Сергеевна же больше любит читать, размышлять о жизни, о книгах, о людях.

 «Когда Катя говорила, она очень мило улыбалась, застенчиво и откровенно, и глядела как-то забавно-сурово, снизу вверх. Все в ней было еще молодо-зелено: и голос, и пушок на всем лице, и розовые руки с беловатыми кружками на ладонях, и чуть-чуть сжатые плечи... Она беспрестанно краснела и быстро переводила дух».

Катерина Сергеевна очень часто молчит в ответ («Как и я [Аркадий]! Разве вы замечаете, что я уже освободился из-под его влияния?» Катя промолчала»), говорит односложно («Катя подняла глаза кверху и промолвила: «Да») или просто кивает головой («И я [Аркадий] ручной?» Катя кивнула головой»). 

Катя говорит мало, но ёмко, без лишних слов. Так в её речи, как и в речи Одинцовой, нет междометий и лишь одно обращение. Всего в её репликах 12 прилагательных (2,3% от всех произнесённых ею слов), из них 7 – качественные, 9 наречий (1,7%), 3 вводных слова: «кажется», «конечно», «пожалуйста». В нижеследующей таблице приведена статистика употребления и других частей речи:
	Часть речи
	Частота встречаемости в репликах

	Глагол
	11,0

	Наречие
	1,7

	Прилагательное 
	2,3

	Нарицательное существительное
	7,8

	женского рода
	4,3

	мужского рода
	2,9

	среднего рода
	0,4

	употреб. только во мн. ч.
	0,2

	Эгоместоимения
	6,0

	Отрицательные частицы
	2,9


В романе встречается 14 сложных предложений Катерины Сергеевны, из них 6 – сложноподчинённые. Также из 22 союзов больше сочинительных (15).


	Союз
	Количество

	И
	7

	А
	3

	Но
	3

	Да
	1

	И...и
	1

	Союз/союзное слово
	Количество

	Который
	3

	Что
	4



Некоторые слова героини автор передал через её мысли. Об этом говорит список изъяснительных глаголов, находящих рядом с Катиными репликами:

	Изъяснительный глагол
	Количество

	Спросила
	3

	Отвечала
	2

	Повторила
	2

	Промолвила
	1

	Заговорила
	1

	Подумала
	1

	Проговорила
	1

	Прибавила
	1

	Мелькнуло в голове
	1

	Начала
	1

	Перебила
	1

	Сказала
	1


Все реплики Кати эмоционально спокойны. Встречается всего 1 восклицательное предложение: «О нет! к чему это? Напротив, я готова покоряться, только неравенство тяжело» и 1 побудительное: «Погодите, мы вас переделаем» (Аркадию). Зато автор подарил ей целых 19 вопросительных предложений (из 55, т.е. примерно 34,5%).

Речь Катерины Сергеевны своей кротостью схожа с речью Фенечки, но, в отличие от неё, у Кати эта кротость подчёркивает не скромность, а другое положительное качество - достоинство.

Арина Власьевна Базарова

«Арина Власьевна была настоящая русская дворяночка прежнего времени; ей бы следовало жить лет за двести, в старомосковские времена <…> Подобные женщины теперь уже переводятся. Бог знает - следует ли радоваться этому!», - говорит нам Тургенев и вкладывает в речь своей героини какую-то особенную авторскую симпатию. 

Почти каждая реплика Арины Власьевны преисполнена любви к сыну. «Енюша», «Енюшка», «Енюшенька», называет она его. Её ласковая, немного архаичная речь, наполненная словами с уменьшительно-ласкательными суффиксами, не может не вызывать чувства умиления.

· Хоть еще разочек дай обнять себя, Енюшечка, - Да какой же ты красавчик стал!
· Я Анфисушке велела положить ему твой походный матрасик и новые подушки
Часто в качестве обращения использует существительное «голубчик»:

· Ах, Василий Иваныч— в кои-то веки батюшку-то моего, голубчика-то, Енюшеньку...
· Извините вы меня. Ведь я так и думала, что умру, не дождусь моего го... о... о... лубчика.
· «Как бы, голубчик, узнать: чего Енюша желает сегодня к обеду, щей или борщу?»
 «Она была очень набожна и чувствительна, верила во всевозможные приметы, гаданья, заговоры, сны»:

· Господи, Господи! — шептала старушка, — надела бы я ему ладанку на шею, да ведь он не позволит
· Что такое, Господи! — пролепетала, выбегая из гостиной старушка.
Много эмоции вкладывает героиня в свои слова, в том числе и через междометия, иногда создавая эффект причитания:

·  Ах, Василий Иваныч— в кои-то веки батюшку-то моего, голубчика-то, Енюшеньку...
· Извините меня, глупую. - Извините вы меня. Ведь я так и думала, что умру, не дождусь моего го... о... о... лубчика.
Из 23 предложений – 5 восклицательные – 21,7% и 6 – вопросительные – 28,5%. 

В качестве средства поддержания беседы Арина Власьевна в речи активно использует актуализаторы («Ведь три года его не видала, не кормила, не поила, легко ли?») и обращения в конце предложения («Хоть еще разочек дай обнять себя, Енюшечка»; «Не желаешь ли смородинной воды, Енюшечка?»; «Это ты, Василий Иваныч?»)

В речи Арины Власьевны встречается 5 прилагательных (2,5% от всех её слов в тексте, в их числе такие как, «сию», «смородинной»), 3 наречия (1,4%, в том числе «покойно», вместо более современного «спокойно»), 1 вводное слово («…я бы наш пуховик ему дала, да он, помнится, не любит мягко спать»).Так же морфологический состав её речи представлен в следующей таблице:
	Часть речи
	Частота встречаемости в репликах (%)

	Глагол
	15,9

	Наречие
	1,5

	Прилагательное 
	2,5

	Нарицательное существительное
	15,9

	женского рода
	4,0

	мужского рода
	10,4

	среднего рода
	1,5

	употреб. только во мн. ч.
	0,0

	Эгоместоимения
	4,5

	Отрицательные частицы
	3,5


Для описания реплик автор использует следующие изъяснительные глаголы.

	Изъяснительный глагол
	Количество

	Пролепетала
	2

	Спросила
	2

	Голос раздался
	1

	Проговорила
	1

	Говорила
	1

	Простонала
	1

	Думала
	1

	Сказала
	1

	Шептала
	1

	Промолвила
	1


 «Арина Власьевна была очень добра и, по-своему, вовсе не глупа» - описывает её автор. «Ты матери своей не знаешь, Евгений. Она не только отличная женщина, она очень умна, право. Сегодня утром она со мной с полчаса беседовала, и так дельно, интересно» - говорит Аркадий. . «Коли может женщина получасовую беседу поддержать, это уж знак хороший» - отвечает ему Базаров. 

Речь этой героини, хранящая в себе черты женской дворянской речи, – одна из самых ярких и важных в романе. 

Авдотья Никитишна (Евдоксия) Кукшина

Автор изобразил образ Евдоксии Кукшиной с иронией, если не сказать, с сарказмом, с насмешкой. И речь этой героини – пародия, карикатура речи эмансипированной, толком не разбирающейся ни в чём, женщины того времени. 

Евдоксия (Eudoxie, как её называет Ситников) без разбору вставляет в свои реплики различные иностранизмы:

· Это вы, Victor? Войдите.

· Все равно, — Entrez.
· «Здравствуйте, Victor»

· Помилуйте, Pierre Сапожников...

· Например, mon amie  Одинцова — недурна.

· Вместо того чтобы нападать на них, прочтите лучше книгу Мишле De l'amour.

· Victor, вы шалун

Её речь пестрит напыщенными фразами, вроде "Я ведь тоже практическая", "...никакой свободы воззрения", "Всю систему воспитания надо переменить", "долой авторитеты!", "Права женщин я поклялась защищать до последней капли крови", а также модными словечками, фразами, именами передовых авторов.

· Сибарит,- Не правда ли, Базаров, он сибарит?

· Нет, я вижу, вы славянофил
· Нужно еще Либиха почитать.

· Кстати читали вы статью Кислякова о женском труде в «Московских ведомостях»?

· Вы, говорят, опять стали хвалить Жорж Санда
· Как возможно сравнить ее с Эмерсоном!

· Ах, какую удивительную статью по этому поводу написал Елисевич!

· Я сама имением управляю, и, представьте, у меня староста Ерофей — удивительный тип, точно Патфайндер Купера: что-то такое в нем непосредственное!

· Помилуйте, там Бунзен!

· Как! Вы, стало быть, разделяете мнение Прудона?

· Но сам Маколей—

· Вместо того чтобы нападать на них, прочтите лучше книгу Мишле De l'amour
Таким образом, за всю свою «пламенную речь» из 397 слов emancipee Кукшина назвала имена 9 авторов и 1 литературного героя. Невольно создаётся ощущение, будто Авдотья Никитишна старается назвать как можно больше известных ей современных слов при Базарове.

Комический эффект достигается и в том, что рядом со всей этой «передовой эмансипированной лексикой» соседствуют, характерные скорее для сентиментальной средневековой девушки или даже капризного ребёнка, фразы и, в чём-то даже, пошловатые словечки. А вся эта получившаяся смесь ещё и тщательно приправлена такими вводными словами и междометиями, как «Боже мой» и «Слава богу»:

· Это моя страсть
· Вот это мило!

· Ах, какую удивительную статью по этому поводу написал Елисевич!

· Ах, Боже мой! мне смешно, я говорю, как какая-нибудь степная помещица.

· Ну, вот он взялся меня проводить. Слава Богу, я свободна, у меня нет детей... Что это я сказала: слава Богу! Впрочем, это все равно.

· Вы, может быть, не знаете, я ужасно вас боюсь.

· Помилуйте, Pierre Сапожников... он еще всегда у Лидии Хостатовой бывает

· Я об этом уже думала; наши женщины очень дурно воспитаны

· Нет, нет, нет! Вы славянофил.

· Это ужасно, ужасно.
· Victor, вы шалун.
«За ней водилась привычка, свойственная многим провинциальным и московским дамам, - с первого дня знакомства звать мужчин по фамилии». Как и Одинцова, Кукшина часто использует обращения «мсье» и «господа», только из её уст всё это звучит (а, вернее, читается) совсем иначе.

· Да, да, я знаю вас, Базаров.

· Не правда ли, Базаров, он сибарит?

· Это гениальный господин!

· Базаров, сядьте возле меня на диван.

· Вы опасный господин.

· ... но теперь там обитает мой благоверный, мсье Кукшин.

· Господа, будемте говорить о любви

 «Госпожа Кукшина роняла свои вопросы один за другим с изнеженной небрежностию, не дожидаясь ответов; избалованные дети так говорят со своими няньками». В речи Кукшиной встречается 19 вопросительных предложений, т.е. примерно 24,3%, и 17 восклицательных – 21,8% всех предложений.

Из 13 сложных, использованных ею, предложений 7 –сложносочинённые и 6 – сложноподчинённые. При этом она использовала следующие союзы:

	Союз
	Количество

	Но
	3

	А
	2

	И
	2

	Тоже
	2

	Ни ни
	1

	Итого:
	10

	Союз/союзное слово
	Количество

	Чтобы
	2

	Как
	1

	Какой
	1

	Когда
	1

	Который
	1

	Что
	1

	Итого:
	7


Вот список изъяснительных глаголов, находящихся рядом с репликами Кукшиной:
	Изъяснительный глагол
	Количество

	Отвечала
	3

	Промолвила 
	2

	Голос раздался
	1

	Повторила
	1

	Воскликнула
	1

	Вмешалась
	1

	Начала было
	1

	Перебила 
	1

	Продолжала
	1


В речи Авдотьи Никитишны примерно 3,5% прилагательных (14 шт) и около 3,8% наречий (15 шт). Кроме того она использовала 8 вводных слов:

· «Впрочем» – 3 раза

· «Говорят» - 1 раз

· «Кстати» - 1 раз

· «Может бать» - 1 раз

· «Пожалуйста» - 1 раз

· «Слава Богу» - 1 раз

Частота употреблений других частей речи отражена в таблице:

	Часть речи
	Частота встречаемости в репликах (%)

	Глагол
	11,3

	Наречие
	3,8

	Прилагательное 
	3,5

	Нарицательное существительное
	6,0

	женского рода
	3,0

	мужского рода
	1,3

	среднего рода
	1,8

	употреб. только во мн. ч.
	0,0

	Эгоместоимения
	5,6

	Отрицательные частицы
	4,5


Несмотря на то, что речь Кукшиной, возможно, несколько искусственна, она очень важна для создания представления о речи подобного типа женщин.

Второстепенные женские реплики

Кроме реплик Фенечки, Анны Сергеевны и Катерины Сергеевны Одинцовых, Арины Власевны и Евдоксии Кукшиной в романе представлены реплики ещё семерых женщин:

1) Девочки, прислуживающей в доме у Кирсановых («Явилась девочка, та самая, которая накануне первая встретила приезжих на крыльце, и тонким голосом проговорила: «Федосья Николаевна не совсем здоровы, прийти не могут; приказали вас спросить, вам самим угодно разлить чай или прислать Дуняшу?»)

2) Дуняши («Не восьмой ли, Федосья Николаевна? — не без робости вмешалась Дуняша»; «Дети чувствуют, кто их любит, - заметила Дуняша»)

3) Матери Фенечки - Арины Саввишны («Поцелуй же ручку у барина, глупенькая», сказала ей Арина Саввишна»)

4) Бабы из народа, которую лечил Базаров («А баба, которая приходила жаловаться, что ее «на колотики подняло» (значения этих слов она, впрочем, сама растолковать не умела), только кланялась и лезла за пазуху, где у ней лежали четыре яйца, завернутые в конец полотенца»)

5) Анфисушки («Арина Власьевна приказали просить чай кушать, — проговорила Анфисушка, проходя мимо с огромным блюдом спелой малины»; «Так, — рассказывала потом в людской Анфисушка, — рядышком и понурили свои головки, словно овечки в полдень...»)
6) Княгини Нелли Р. («Что это? — спросила она, — сфинкс?»; «Я? — спросила она и медленно подняла на него свой загадочный взгляд. — Знаете ли, что это очень лестно? — прибавила она с незначительною усмешкой, а глаза глядели все так же странно.»)

7) Княжны Авдотьи Степановны Х..ой («Опять эта собака здесь, — проворчала в ответ старуха и, заметив, что Фифи сделала два нерешительные шага в ее направлении, воскликнула: — Брысь, брысь!»; «Старуха положила себе мед в чашку <…> и вдруг спросила хриплым голосом:— А что пишет кнесь Иван?»)

Эти героини, в отличие от предыдущих говорили немного (по 1-2 реплике), но, тем не менее, и их речь обладает некоторыми особенностями.

По репликам  девочки, работающей у Кирсанвоых, Дуняши, Анфисушки – женщины с мужественным лицом, Арины Саввишны и бабы из народа «в мужском армяке и рогатой кичке», пришедшей к Базарову за помощью, чувствуется их социальное происхождение («Федосья Николаевна не совсем здоровы, прийти не могут…», «Поцелуй же ручку у барина…», «Арина Власьевна приказали просить чай кушать») и принадлежность к народу (например, «Так рядышком и понурили свои головки, словно овечки в полдень...», «на колотики подняло»). Речь этих героинь очень схожа с речью Фенечки.

Несколько архаичная речь Авдотьи Степановны, «злой и чванной старухи», полностью отражает её характер.

	Изъявительный глагол
	Количество

	Спросить
	3

	Проговорить
	2

	Жаловаться
	1

	Рассказывать
	1

	Вмешаться
	1

	Заметить
	1

	Проворчать
	1

	Сказать
	1


 В следующей таблице показаны все изъяснительные глаголы, дополняющие реплики женщин:

А в этой таблице отражён морфологический состав речи этих героинь.
	Часть речи
	Второстепенные героини

	Глагол
	17,7

	Наречие
	2,5

	Прилагательное 
	3,8

	Нарицательное существительное
	16,5

	женского рода
	3,8

	мужского рода
	10,1

	среднего рода
	1,3

	употреб. только во мн. ч.
	1,3

	Эгоместоимения
	1,3

	Отрицательные частицы
	0,0


Все высказывания второстепенных героинь в совокупности с репликами главных героинь создают целую полифонию женской речи в романе.

Основные особенности женской речи,
 выявленные в результате анализа реплик героинь романа
Выделим основные особенности речи героинь романа И.С. Тургенева «Отцы и дети» и сопоставим их с выводами учёных, занимающихся гендерной лингвистикой. Отметим лишь, что по мнению учёных, чем выше уровень образования женщины, тем меньше её речь отличается от мужской (см п.6 данного параграфа). Именно поэтому анализы реплик Анны Сергеевны Одинцовой и Катерины Сергеевны Локтевой иногда являются исключениями из общей статистики.

1. Женская речь гораздо эмоциональнее мужской. Известно, что мозг мужчины больше, чем у женщины. Однако в мозге у представительниц слабого пола по сравнению с сильным полом больше нервных волокон. Правое и левое полушария лучше сообщаются друг с другом, благодаря чему обмен информации происходит быстрее. Следовательно, клетки мозга женщин имеют больше межклеточных связей, которые влияют на эмоциональность языковой коммуникации. Именно из-за экспрессивности женщины используют много частиц, отрицаний и прочих второстепенных слов, куда можно вложить свою эмоцию.

Эту особенность женской речи подтверждает и текст романа.

1) Так во всей речи всех героев меньше 10% восклицательных предложений, в то время как во всей женской речи в целом этот процент выше (больше 12%). Лишь 2 героини – Одинцова Анна Сергеевна и Локтева Катерина Сергеевна в своих репликах имеют достаточно мало восклицательных предложений. Это можно объяснить тем, что они частично скрывают свои эмоции, говорят более формальным языком, в силу своего характера и уровня образованности (по сравнению с другими героинями). См. рис.2 в приложении.
	Героиня
	Количество восклицательных предложений
	Общее количество предложений  в репликах
	Процент восклицательных предложений (%)

	Кукшина
	17
	78
	21,8

	Арина Власьевна
	5
	23
	21,7

	Фенечка
	17
	91
	18,7

	Второстепенные героини
	2
	11
	18,2

	Одинцова А.С.
	11
	243
	4,5

	Локтева К.С.
	1
	55
	1,8


2) На эмоциональность указывает и количество междометий в репликах героинь. Такие слова, как «ах» (встречается у мужчин 6 раз, у женщин - 5), «ох» (встречается 4 раза у мужчин и 3 - у женщин) присутствует, конечно, и в мужской речи, однако, они несут собой другую эмоциональную нагрузку. Если женщины в романе, используя междометия, вскрикивают, искренне удивляются или пугаются, т.е. выражают тем самым свои истинные эмоции, то мужчины чаще иронизируют, даже пародируют в чём-то слабый пол или используют шаблонные выражения.

· Ах, сохрани Бог! - воскликнула она [Фенечка].

· Ах, Аркадий! сделай одолжение, поссоримся раз хорошенько — до положения раз, до истребления. (Базаров)
· Ах да! птенец этот! Нет, ты его не трогай: он теперь в галки попал. (Базаров)

2.  Женщины задают гораздо больше вопросов, чем мужчины. Действительно, в произведении среди предложений в речи всех героев вопросительными являются около 20%. В женской же речи таких предложений более 33%. (См. рис. 3 в приложении)
	Героиня
	Количество вопросительных предложений
	Общее количество предложений  в репликах
	Процент вопросительных предложений (%)

	Второстепенные героини
	5
	11
	45,5

	Фенечка
	33
	91
	36,3

	Локтева К.С.
	19
	55
	34,5

	Одинцова А.С.
	82
	243
	33,7

	Арина Власьевна
	6
	23
	26,1

	Кукшина
	19
	78
	24,4


3. По результатам гендерных исследований, женщины реже употребляют сложные предложения во время разговора. Это объясняется тем, что мужчины обладают большим умственным потенциалом, а, следовательно, и способностью составлять сложные речевые конструкции. Чаще всего героини романа заменяют сложное предложение несколькими простыми. (См. рис.4 в приложении)
	Героиня
	Количество сложных предложений
	Общее количество предложений
	Процент сложных предложений (%)

	Второстепенные героини
	3
	11
	27,3

	Локтева К.С.
	14
	55
	25,5

	Одинцова А.С.
	53
	243
	21,8

	Арина Власьевна
	5
	23
	21,7

	Кукшина
	13
	78
	16,7

	Фенечка
	12
	91
	13,2


4. Многие учёные пришли к выводу о том, что женщинам более свойственны сочинительные конструкции с союзом «и», а мужчинам свойственны подчинительные конструкции (Например, женщина скорее скажет: ««Я задержалась, у нас было совещание», а мужчина «Я задержался, потому, что у нас было совещание»). Действительно, все героини романа «Отцы и дети», кроме Одинцовой, чаще употребляют сложносочинённые предложения, чем сложноподчинённые. Однако в силу того, что в романе реплик Анны Сергеевны больше среди женских высказываний, превалирующая часть всех сложных женских предложений обладают именно сложноподчинённой связью. (51 из 97, т.е.52,6%). См. рис.5 в приложении
	Героиня
	Количество сложносочинённых предложений
	Количество сложноподчинённых предложений
	Процент сложноподчинённых предложений (%)

	Одинцова А.С.
	21
	32
	60,4

	Локтева К.С.
	8
	6
	42,9

	Кукшина
	7
	6
	46,2

	Фенечка
	7
	5
	41,7

	Арина Власьевна
	3
	1
	25

	Второстепенные героини
	2
	1
	33,3


Соответственно подчинительных союзов и союзных слов женщины используют тоже меньше, чем сочинительных. (Из 210 союзов – лишь 99 (т.е.47,1%) – это подчинительные союзы или союзные слова).


	Союз/союзное слово
	Количество

	Что
	49

	Как
	10

	Если
	7

	Который
	7

	Чтоб(ы)
	7

	Когда
	6

	Хотя
	3

	Как будто
	2

	Потому что
	2

	Какой
	1

	Коли
	1

	Однако
	1

	Оттого что
	1

	То есть
	1

	Кто
	1


	Союз
	Количество

	И
	53

	А
	21

	Но
	20

	Да (и)
	4

	Или
	4

	И - и
	2

	Ни - ни
	2

	Тоже
	2

	Или - или
	1

	Да (но)
	1

	Словно
	1


Несмотря на все противоречивые мнения, почти нет сомнений в том, что уровень образования и воспитания влияет как на словарный запас, так и на весь уровень общения в целом больше, чем гендер. Именно поэтому, в речи Одинцовой, прочитавшей немало «умных» книжек, Кати, увлекающейся литературой, больше, чем у других женщин сложных предложений и подчинительных конструкций. (См. рис 6 в приложении)
5. Мнения учёных расходятся по поводу вопроса о словарном запасе личности и грамотности его речи. С биологической точки зрения у мужчины за речь отвечает левое полушарие, в то время как у женщин сохранилась и остаточная функция в правом. Если добавить к этому более экспрессивную форму оценки у женщин, то легко сделать вывод о том, что потенциально словарный запас у слабого пола должен быть шире, изящнее и насыщеннее описательными оборотами, чем у сильного. Но существуют и совершенно противоположные мнения. В том числе и о том, что женщинам, в силу ограниченности мышления, порой трудно подобрать нужное слово в своём лексиконе, а, следовательно, они чаще используют заимствованные слова (что, в частности, могут проиллюстрировать реплики Кукшиной). Аналогично расходятся данные о и том, каких частей речи больше у женщин, а каких у мужчин (см часть II, «Основные положения современной гендерной лингвистики», п.17).
В силу большого количества мужской речи в романе, были рассмотрены лишь выборочные мужские реплики (большинства героев в пропорциональном отношении
 из всех частей романа), общим количеством в 3349 слова (Для сравнения: во все женской речи 4056 слов, а, например, в речи Одинцовой 2154 слов). Таким образом, было подсчитано какую часть всех слов (в мужских и женских репликах) занимает та или иная часть речи. 
	Часть речи
	Процент встречаемости в мужских репликах (%)
	Процент встречаемости в женских репликах (%)

	Глагол
	14,3
	11,9

	Наречие
	7,4
	2,5

	Прилагательное и причастие 
	5,3
	2,9

	Существительное
	12,4
	6,2

	женского рода
	3,5
	2,6

	мужского рода
	5,9
	2,3

	среднего рода
	2,2
	1,1

	употреб. только во мн. ч.
	0,9
	0,2

	Отрицательные частицы
	3,2
	3,3

	Всего слов
	3349
	4056


Сравним полученные для мужчин и женщин результаты. Для начала, отметишь лишь, что почти по всем показателям процент выше у мужчин, что указывает на большое количество местоимений и служебных частей речи у женщин.
1) Нарицательные существительные. Из таблицы видно, что мужчины в 2 раза чаще употребляют существительные (причём это касается всех родов данной части речи). Это говорит о конкретности и предметности речи представителей сильной половины человечества. Заметим, что у мужчин преобладают существительные мужского рода, а у женщин с небольшим «перевесом» женского. Таким образом, на примере данного произведения не подтверждается гипотеза о том, что человеку свойственно употребление частей речи противоположного «рода»
.
Ниже следует диаграмма, дающая возможность сравнить количество существительных, употреблённых в репликах каждой из героинь (или их совокупности) и мужчин (длина столбца соответствует количеству процентов данной части речи в репликах героя).


На диаграмме, в том числе, отражен большой разброс показателей у разных героев, что лишний раз доказывает индивидуальность и своеобразность речи персонажей. 
2) Глаголы. Опять же глаголов мужчины употребляют больше, чем женщины. В этом случае, правда, разница уже не столь большая (всего на 2,4%). Рассмотрим аналогичную диаграмму.

3) длж
По данному показателю ближе всего к мужской речи – речь Анны Сергеевны Одинцовой.

3) Прилагательное и причастие. В речи женщин почти в 2 раза меньше прилагательных и причастий, чем у мужчин. Причём, исходя из нижеследующей диаграммы, нет героини, реплики которой бы опровергали то, что представители сильного пола уделяют больше внимания качествам предмета, нежели представительницы слабого.

4) Наречия. Разница между употреблением наречий мужчинами и женщинами ещё больше, чем в случае с прилагательными. См. диаграмму:

5) Отрицательные частицы «не» и «ни». Женщины романа «Отцы и дети» употребляют чуть больше отрицательных частиц «не» и «ни», чем мужчины. На эту особенность указывают и учёные, исследующие более современную женскую речь.
Как в речи женщин, так и в речи мужчин больше доминируют глаголы и нарицательные существительные (среди рассмотренных частей речи).
6. Как уже было сказано, чем выше уровень интеллектуального развития у женщины, тем меньше её реплики отличаются от мужских. Можно предложить следующую классификацию речи героинь по отношению к мужской (Здесь за мужскую речь принимается с одной стороны наиболее правильная и соответствующая канонам русского языка, речь, с другой, формализованная и даже «сухая»).
В следующих пунктах пойдёт речь об особенностях, в меньшей степени связанных с интеллектуальным уровнем развития человека.
7. Считается, что женская речь более консервативна и больше сохраняет региональные черты. Это утверждение доказывается репликами Арины Власьевны Базаровой, Фенечки и Анфисушки, в которых иногда встречаются устаревшие уже на то время выражения, слова и формы. «Знаешь ли, я боюсь: покойно ли ему спать на диване?», «А что пишет кнесь Иван?»
8. В речи героинь романа меньше вводных слов и конструкций, чем у мужчин. Так количество женских реплик составляет примерно 19,4% от всех реплик, а количество вводных слов, использованных женщинами, лишь 12% от всех вводных слов. Большая часть этих вводных слов указывает на неуверенность (выделены серым цветом) и сомнение, тогда как у мужчин, гораздо больше таких конструкций со значением уверенности (выделены полужирным курсивом). 

	Вводное слово
	Количество раз, встречающееся в женских репликах
	Количество раз, встречающееся в мужских репликах

	Кажется
	5
	16

	Может быть
	5
	16

	Впрочем
	4
	26

	Конечно
	2
	12

	Кстати
	2
	16

	По-вашему
	2
	3

	Пожалуйста
	2
	16

	Право
	2
	6

	Слава Богу
	2
	6

	Стало быть
	2
	9

	В сущности
	1
	3

	Во-первых
	1
	4

	Во-вторых
	1
	4

	Говорят
	1
	10

	Итак
	1
	4

	Как бы сказать
	1
	0

	Например
	1
	21

	Помнится
	1
	8

	По-моему
	1
	3

	Разумеется
	1
	10

	Словом
	1
	11

	Сохрани Бог
	1
	0

	Чай 
	1
	5

	Вероятно
	0
	12

	В самом деле
	0
	10

	Действительно
	0
	15

	Естественно
	0
	2

	Несомненно
	0
	2

	Безусловно
	0
	1

	Правда
	0
	10

	Видимо
	0
	3

	Таким образом
	0
	1

	Напротив
	0
	16

	Стало быть
	0
	9


9. Когда мы читаем речь человека, переданную кем-то, мы не можем слышать голос и интонации говорящего, зато можем  с помощью описаний автора представлять себе это («Я Николая Петровича одного на свете люблю и век любить буду! - проговорила с внезапною силой Фенечка, между тем как рыданья так и поднимали ее горло»). Большую роль в таком описании играют изъяснительные глаголы, использованные для характеристики реплики героя в произведении («Хоть еще разочек дай обнять себя, Енюшечка, — простонала Арина Власьевна»). Употребление того или иного из них, в частности, зависит и от гендера говорящего. Так одни изъяснительные глаголы, применяемые автором для описания реплик героев в романе «Отцы и дети», характерны больше для женщин (такие как «промолвить», «шептать», «пролепетать» и др., а другие для мужчин.

	Изъяснительный глагол
	Использовано для женских реплик
	Процент реплик с этим глаголом от всех женских реплик (%)
	Использовано для мужских реплик
	Процент реплик с этим глаголом от всех мужских реплик (%)

	Промолвить
	26
	8,8
	80
	6,5

	Отвечать
	14
	4,7
	68
	5,6

	Спросить
	12
	4,1
	65
	5,3

	Проговорить
	11
	3,7
	56
	4,6

	Сказать
	11
	3,7
	66
	5,4

	Повторить
	9
	3,1
	26
	2,1

	Шептать
	8
	2,7
	3
	0,2

	Начать
	6
	2,0
	50
	4,1

	Думать
	5
	1,7
	52
	4,2

	Продолжать
	5
	1,7
	42
	3,4

	Прибавить
	4
	1,4
	35
	2,9

	Произносить
	4
	1,4
	28
	2,3

	Заметить
	3
	1,0
	51
	4,2

	Начала было
	3
	1,0
	4
	0,3

	Пролепетать
	3
	1,0
	2
	0,2

	Вмешаться
	2
	0,7
	2
	0,2

	Воскликнуть
	2
	0,7
	31
	2,5

	Перебить
	2
	0,7
	25
	2,0

	Возразить
	1
	0,3
	16
	1,3

	Говорить
	1
	0,3
	34
	2,8

	Жаловаться
	1
	0,3
	2
	0,2

	Заговорить
	1
	0,3
	22
	1,8

	Подхватить
	1
	0,3
	21
	1,7

	Проворчать
	1
	0,3
	2
	0,2

	Простонать
	1
	0,3
	2
	0,2

	Рассказывать
	1
	0,3
	4
	0,3

	Крикнуть
	0
	0
	5
	0,4

	Возопиь
	0
	0
	2
	0,2

	Решить
	1
	0,3
	1
	0,1

	Твердить 
	12
	4,1
	11
	0,9

	Реплики без изъяснительного глагола
	155
	52,5
	424
	34,6


10. По мнению исследователей в речи женщин больше обращений по имени и контактоустанавливающих слов. В данном случае речь героев романа подтверждает это. Так было выбрано несколько поимённых обращений (см нижеследующую таблицу) и подсчитано, какое количество раз они встречаются в речи мужчин и женщин. В итоге у мужчин данные обращения всего встретились 50 раз, у женщин 18. Умножая женский показатель на коэффициент пропорциональности между женской и мужской речью (то есть на 4, так как женских реплик в 4 раза меньше мужских), получаем, что женщины действительно чаще обращаются к собеседнику по имени.
	Обращение
	Встречается у мужчин
	Встречается у женщин

	Евгений Васильевич
	5
	9

	Василий Иванович
	1
	3

	Николай Петрович
	1
	2

	Павел Петрович
	3
	2

	Аркадий Николаевич
	2
	1

	Федосья Николаевна
	3
	1

	Анна Сергеевна
	10
	0

	Катерина Сергеевна
	6
	0

	Евдоксия(Авдотья) Никитишна
	1
	0

	Ситников
	1
	0

	Арина Власьевна
	1
	0

	Николай
	1
	0

	Павел
	1
	0

	Аркадий
	5
	0

	Евгений
	9
	0

	ИТОГО
	50
	18


Однако надо учесть, что для каждого героя характерны свои обращения. Так, обращаться не по полному имени в романе могут только между собой Павел Петрович и Николай Петрович, Аркадий и Базаров. А обращение Базарова к Аркадию «по имени – отчеству» имеет особый интонационный смысл – Евгений Васильевич иронизирует, подтрунивает над другом: «Слышишь, Аркадий Николаевич! А нас с вами прибили... вот оно что значит быть образованными людьми», «Э! да ты, я вижу, Аркадий Николаевич, понимаешь любовь, как все новейшие молодые люди: цып, цып, цып, курочка, а как только курочка начинает приближаться, давай Бог ноги!»
11. Естественно, что мы лишь можем предполагать, как могли бы обращаться к друг другу герои, чьё общение не показано в произведении. Так можно заметить, что в этом романе изображено очень мало реплик, адресованных женщине от женщины (лишь несколько коротких эпизодов общения Катерины Сергеевны и Анны Сергеевны, Дуняши и Фенечки, Арины Власьевны и Анфисушки), что, конечно, не даёт нам возможности проанализировать женскую одногендерную коммуникацию. 

Анализ поведения мужчины и женщины при общении друг с другом тоже нельзя осуществить в полной мере, так как в большинстве случаев статус мужчины гораздо выше статуса женщины, за исключением Анны Сергеевны и Базарова, Кати и Аркадия, которые общаются почти «наравне». 

12. Женская речь более мелодична, чем мужская, в ней очень много слов с уменьшительно-ласкательными суффиксами (почти все слова с уменьшительно-ласкательными суффиксами в романе находятся в женских репликах):

· Да какой же ты красавчик стал! (Арина Власьевна)
· Да-с, - промолвила Фенечка, - четверо зубков у него уже прорезались, а теперь вот десны опять припухли.
· «Так, — рассказывала потом в людской Анфисушка, — рядышком и понурили свои головки, словно овечки в полдень...»

13. Представительницы слабого пола более суеверны, чем представители сильного пола. Кроме того, среди женщин чаще встречаются верующие, причём большинство из них не скрывают своих убеждений. Это отражается и в речи героинь.

· «Господи, Господи! - шептала старушка, - надела бы я ему ладанку на шею, да ведь он не позволит» (Арина Власьевна)
· Что такое, Господи! - пролепетала, выбегая из гостиной старушка… (Арина Власьевна)

· Ах, сохрани Бог! (Фенечка)
· Здорова, слава Богу (Фенечка)
· Господи! - уж не припадок ли с ним? (Фенечка)
14. Считается, что женщины более вежливы, чем мужчины. В процессе исследования была подсчитана частота встречаемости таких слов, как «пожалуйста», «извините», «спасибо» в репликах мужчин и женщин. Результаты отражены в таблице.
	 
	Встречается у женщин
	Встречается у мужчин

	Извините
	5
	10

	Спасибо
	0
	5

	Пожалуйста
	2
	15

	Итого
	7
	30


Даже умножая женский показатель на коэффициент пропорциональности (то есть на 4), получаем, что женщины употребляют меньше вежливых слов. Но нельзя сказать, что в романе представительницы слабого пола менее вежливы, чем представители сильного, особенно, если учитывать, что, в основном, показаны официальный стиль коммуникации мужчин и женщин или коммуникация, где статус мужчины гораздо выше статуса женщины.
14. Помимо анализа речи героев, отражённого в пункте 7, был произведён подсчёт эгоместоимений «я», «себя», «меня», «мне», «мой» для выявления того, насколько часто в разговоре герои упоминают о самих себе. Выяснилось, что женщины употребляет эгоместоимения почти в 2 раза чаще, чем мужчины (соответственно 5,8 % (237 местоимений)и 3,1%). 
Следующая диаграмма отражает, какую часть речи героев занимают эгоместоимения.
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Почти в речи всех женских персонажей процент эгоместоимений больше, чем у мужчин. Особенно примечательно то, что «лидером» в употреблении данных слов является Одинцова Анна Сергеевна
– женщина, знающая себе цену.
ЧАСТЬ III
Эксперимент: определение гендера персонажа по его высказыванию 
Задачи:
1) Выяснить, являются ли особенности женской речи ощутимыми для людей, не имеющих большого представления о результатах гендерных исследований.
2) Определить, насколько точно и правдоподобно изобразил автор речь героев (в соответствии с гендерными нормами).

3) Выявить особенности восприятия мужчинами и женщинами речи своего и противоположного гендеров.
4)  Выделить определяющие факторы при установлении гендера автора высказывания.
5) Установить, насколько речь конкретного героя обладает свойствами речи, характерной для людей того же гендера (то есть определить гендерную асимметричность речи персонажа).

Участниками эксперимента являлись 55 человек двух различных возрастных категорий (14-16 и 30-45 лет), не знакомых с романом Тургенева «Отцы и дети» или читавших данное произведение достаточно давно (не помнящих подробно сюжетных линий и плохо представляющих персонажей). Отдельно анализировались ответы, данные представителями мужского и женского гендеров (27 и 28 человек соответственно).

Ход эксперимента: Участникам предлагалась карточка с 32-мя высказываниями мужчин и женщин. Требовалось определить какая реплика, на взгляд испытуемого, может принадлежать женщине, а какая мужчине. 

Все предложенные высказывания принадлежат героям романа «Отцы и дети», однако, участники заранее не знали об этом
.

Были выбраны только те реплики, из которых напрямую не следовал пол говорящего (в том числе в состав которых не входили глаголы прошедшего времени, относящихся к говорящему) Вот список предложенных высказываний:

1. «Стало быть, по-вашему, нет разницы между глупым и умным человеком, между добрым и злым? И вы полагаете, - что, когда общество исправится, уже не будет ни глупых, ни злых людей?»

2. «Теперь настало такое время, - да и слава Богу! - что каждый должен собственными руками пропитание себе доставать, на других нечего надеяться: надо трудиться самому. И выходит, что Жан-Жак Руссо прав. Полчаса тому назад, сударь вы мой, вы бы увидали меня в совершенно другой позиции»

3. «Какое о недоимке, братец ты мой»

4. «Я к тебе на целых шесть недель, старина»

5. «Вы опасный господин; вы такой критик. Ах, Боже мой!»

6. «Хоть еще разочек дай обнять тебя, Енюшечка. Да какой же ты красавчик стал!»

7. «Ах, Евгений Васильевич, как не ждать-то-с! Верите ли Богу, сердце изныло на родителей на ваших глядючи»

8. «Нет, это мешает, мешает! Как вы об этом думаете?»

9. «Вот видите, мы с вами ошиблись; мы оба уже не первой молодости, особенно я; мы пожили, устали; мы оба, - к чему церемониться?»
10. «Да я ничего тут не пойму. Она [книга] у вас русская? - Какая толстая!»

11. «Живей, живей, ребята, подсобляйте, - на водку будет»

12. «Опять эта собака здесь! Брысь, брысь!»

13. «Нужно еще Либиха почитать. Кстати читали вы статью Кислякова о женском труде в «Московских ведомостях»? Прочтите, пожалуйста. Ведь вас интересует женский вопрос? И школы тоже? Чем ваш приятель занимается? Как его зовут?»

14. «Э-э! да ты, я вижу, точно намерен пойти по стопам дядюшки»

15. Ведь ты, помнится, серебряной медали за сочинение удостоился, а?»

16.  «Merci. Вы обещали мне посетить меня, привезите же с собой и вашего приятеля. Мне будет очень любопытно видеть человека, который имеет смелость ни во что не верить»

17. «Господи, Господи! Надеть бы ему ладанку на шею, да ведь он не позволит»

18. «Так, рядышком и понурили свои головки, словно овечки в полдень...»

19. «Вы меня удивляете, господа— но мы еще с вами потолкуем»

20. «Итак, вы считаете меня спокойным, изнеженным, избалованным существом»

21. «Васька, слышь, барин говорит, что мы с тобой те же лягушки. Чудно!»

22. «А, старина, здравствуй»

23. «Вот это мило! Что, вы не курите?»

24. «Их следует презирать, и я их презираю, вполне и совершенно!»

25. «Просто, брат, позволь тебя обнять, пожелать тебе всего хорошего»

26. «Напрасно вы это думаете. Впрочем, я вам не верю. Вы не могли сказать это серьезно» 

27. «Надеюсь, любезнейший Евгений Васильич, что вы не соскучитесь у нас»

28. «Слышь, Митюха, барин-то тебя как прозвал? Толстобородый и есть»

29. «Пожалуйста, папаша, приласкай его»

30. «Ну, так я вам скажу, что он... не то что мне не нравится, а я чувствую, что и он мне чужой, <…> да и вы ему чужой»

31. «Берегитесь, мы с Порфирием Платонычем вас разобьем»

32. «Вы мне отвечаете так, чтобы отделаться от меня, потому что вы не имеете никакого доверия ко мне»
Результаты эксперимента и выводы:
В результате анализа ответов участников эксперимента было выяснено, что в 74% случаев гендер автора высказывания был установлен правильно. Это высокий показатель, особенно, если учитывать, что некоторые предложенные реплики были в целом не характерны для их обладателей (возможно, именно этим объясняется отсутствие людей, которые полностью бы ответили правильно, т.е. в соответствии с истинными гендерами обладателей реплик).
Следует заметить, что среди ответов представительниц женского гендера верных было 76,8%, а среди представителей мужского 74,5%. Таким образом, женщины оказались несколько прозорливее мужчин. Зато в мужских ответах наблюдается большее единодушие. 
Несмотря на то, что из 32 высказываний большая часть принадлежала женщинам (всего было 18 женских и 14 мужских предложений), люди чаще всего считали авторами этих реплик именно представителей сильной половины человечества (данная тенденция наблюдалась как у женщин, так и у мужчин). Соответственно правильно установили женские высказывания в 71,6% случаев, а мужские в 77,2%. 

Женщины правильно определяли представительницу своего же гендера в 73,1% случаев, мужчины в 73,8%. В свою очередь, противоположный гендер правильно устанавливали 69% опрашиваемых мужчин и 80,6% женщин. Итого, противоположный гендер у авторов высказываний устанавливали правильно чаще, чем свой.
Подробные результаты эксперимента отражены в таблице «Результаты эксперимента», имеющей следующую структуру. В каждой строчке – информация о конкретном предложении. Второй, третий и четвёртый, пятый столбцы показывают результаты опроса среди мужчин и женщин соответственно. Причём в этих графах отражено, сколько процентов участников эксперимента считают обладателя данной реплики мужчиной, а сколько женщиной (Условные обозначения: «ж» - ответ «женщина», «м» - ответ «мужчина»
). Например, запись «14%» в шестой строчке второго столбца, означает, что 14% опрашиваемых женщин, считают автором шестого высказывания обладателя мужского гендера.
В седьмом столбце даны имена авторов реплик. Шестая вертикальная графа фактически дублирует седьмую, отражая правильный ответ.
Результаты эксперимента
	№ предложения
	Гендер опрашиваемого
	Правильный ответ
	Автор высказывания

	
	Женский
	Мужской
	
	

	
	Ответы участников эксперимента
	
	

	
	м
	ж
	м
	ж
	
	

	1
	29%
	71%
	17%
	83%
	ж
	Одинцова

	2
	86%
	14%
	83%
	17%
	м
	Василий Иванович

	3
	86%
	14%
	50%
	50%
	м
	Мужик из деревни Базаровых

	4
	100%
	0%
	100%
	0%
	м
	Базаров

	5
	7%
	93%
	17%
	83%
	ж
	Кукшина

	6
	14%
	86%
	0%
	100%
	ж
	Арина Власьевна

	7
	50%
	50%
	83%
	17%
	м
	старик Тимофеич

	8
	21%
	79%
	0%
	100%
	ж
	Кукшина

	9
	57%
	43%
	83%
	17%
	ж
	Одинцова

	10
	14%
	86%
	17%
	83%
	ж
	Фенечка

	11
	93%
	7%
	100%
	0%
	м
	Николай Петрович

	12
	29%
	71%
	33%
	67%
	ж
	Княжна Х..я

	13
	0%
	100%
	83%
	17%
	ж
	Кукшина

	14
	100%
	0%
	100%
	0%
	м
	Базаров

	15
	100%
	0%
	50%
	50%
	м
	Базаров

	16
	7%
	93%
	0%
	100%
	ж
	Одинцова

	17
	21%
	79%
	17%
	83%
	ж
	Арина Власьевна

	18
	50%
	50%
	33%
	67%
	ж
	Анфисушка

	19
	71%
	29%
	83%
	17%
	ж
	Одинцова

	20
	21%
	79%
	33%
	67%
	ж
	Одинцова

	21
	93%
	7%
	83%
	17%
	м
	Мальчик из деревни Кирсановых

	22
	100%
	0%
	83%
	17%
	м
	Базаров

	23
	21%
	79%
	0%
	100%
	ж
	Кукшина

	24
	57%
	43%
	67%
	33%
	м
	Ситников

	25
	86%
	14%
	100%
	0%
	м
	Николай Петрович

	26
	7%
	93%
	0%
	100%
	ж
	Одинцова

	27
	36%
	64%
	33%
	67%
	м
	Николай Петрович

	28
	86%
	14%
	83%
	17%
	м
	Ямщик

	29
	57%
	43%
	17%
	83%
	м
	Аркадий

	30
	14%
	86%
	0%
	100%
	ж
	Катя Локтева

	31
	81%
	19%
	100%
	0%
	ж
	Одинцова

	32
	7%
	93%
	33%
	67%
	ж
	Одинцова


Выделим некоторые особенности, связанные с конкретными персонажами:

1) Одинцова. Мало человек правильно установили гендер этой гергоини (самый маленький показатель относительно других героев) – лишь 58%. Именно ей принадлежит высказывание №31, которое никто из представителей мужского гендера не определил, как женское (среди женщин процент правильных ответов тоже крайне невелик). Это лишний раз указывает на схожесть её речи с мужской (В её репликах есть ряд типично мужских высказываний). 
2) Базаров. Большинство предложенных высказываний Базарова были почти однозначно определены, как мужские (За исключением реплики №15: почему-то мнения представителей сильного пола разделились по поводу этого высказывания, в то время как женщины единогласно определили гендер автора). 88% ответов опрашиваемых были верными.
3) Николай Петрович Кирсанов. Также  в 88% случаев гендер этого персонажа был определен правильно. Правда, в общем, ответы участников эксперимента были менее единогласными, чем в предыдущих случаях.
4) Евдоксия Кукшина. Примечательно, что большинством мужчин был правильно выбран гендер её высказываний. Женщины были менее однозначны. Возможно, представителям сильного пола более свойственно замечать «капризные» наклонности в речи представительниц слабого пола.

Комментарии, связанные с анализом высказываний:

1) («Стало быть, по-вашему, нет разницы между глупым и умным человеком, между добрым и злым? И вы полагаете, - что, когда общество исправится, уже не будет ни глупых, ни злых людей?», автор реплики - Одинцова) Распространённые предложения - рассуждения. В составе первого целых 2 вводных слова. Данное высказывание можно ассоциировать как с мужчиной, так и с женщиной, однако 77% интуитивно правильно распознали автора – женщину.
2) («Теперь настало такое время, - да и слава Богу! - что каждый должен собственными руками пропитание себе доставать, на других нечего надеяться: надо трудиться самому. И выходит, что Жан-Жак Руссо прав. Полчаса тому назад, сударь вы мой, вы бы увидали меня в совершенно другой позиции», автор реплики – Василий Иванович Базаров) С одной стороны в данном предложении есть вводная конструкции «слава Богу», характерная, как выявлено, больше для женщин, с другой, есть обращение «сударь вы мой», типичное для мужчин и ссылка на французского философа-просветителя Руссо. Скорее всего, именно последние факторы повлияли на правильный выбор почти 85% опрашиваемых.
3) («Какое о недоимке, братец ты мой», автор реплики – крестьянин из деревни Базаровых) 86% опрашиваемых представительниц женского гендера правильно установили пол обладателя третьего высказывания. Странно, что мнения мужчин по поводу этого предложения разделились, ведь обращение «братец ты мой» мало свойственно женщине.
4) («Я к тебе на целых шесть недель, старина», автор высказывания - Базаров) Опрос показал, что у всех 100% опрашиваемых обращение «старина» ассоциируется с мужчиной.

5) («Вы опасный господин; вы такой критик. Ах, Боже мой!», автор высказывания - Кукшина) Скорее всего, двойное междометие «Ах, Боже мой!» и сочетание слов «опасный господин» в обращении к партнёру по коммуникации позволило 88% участников эксперимента верно определить пол обладательницы этой реплики.

6) («Хоть еще разочек дай обнять тебя, Енюшечка. Да какой же ты красавчик стал!», автор реплики – Арина Власьевна Базарова) Читая шестое высказывание, очень ярко представляется мать, увидевшая сына после долгой разлуки. Здесь и обращение «Енюшечка», преисполненное материнской лаской и нежностью, и целых 3 слова с уменьшительно-ласкательными суффиксами. Неясно, почему 4 представительницы женского пола всё-таки определили данное высказывание, как мужское.
7) («Ах, Евгений Васильевич, как не ждать-то-с! Верите ли Богу, сердце изныло на родителей на ваших глядючи», автор высказывания – старик Тимофеич) Нельзя однозначно сказать, кто – мужчина или женщина сказали данные слова. Немного просторечная лексика с характерным двойным словоёрсом, междометие «ах» не дают ясного представления о том, кто автор данного высказывания. Тем не менее, большая часть опрашиваемых мужчин распознала в обладателе этой реплики представителя их же половины человечества.
8) («Нет, это мешает, мешает! Как вы об этом думаете?», обладательница высказывания - Кукшина) Ни один из мужчин, участников эксперимента, не заподозрил мужского авторства восьмого высказывания. Наверное, причиной этому капризное повторение слова «мешает».
9) («Вот видите, мы с вами ошиблись; мы оба уже не первой молодости, особенно я; мы пожили, устали; мы оба, - к чему церемониться?», реплика Одинцовой) 70% ошиблись, определяя пол обладателя данного высказывания. Большая часть представителей сильного пола, участвующих в эксперименте, обосновали это малой вероятностью обсуждения женщиной её возраста, не распознав степень откровенности данного разговора.
10) («Да я ничего тут не пойму. Она [книга] у вас русская? - Какая толстая!», обладательница реплики - Фенечка) Почти 85% опрашиваемых верно установили пол данного высказывания. Многие обосновывали свой выбор «интуитивным чутьём» или «доверительной наивностью» говорящей.
11) («Живей, живей, ребята, подсобляйте, - на водку будет», обладатель высказывания – Николай Петрович Кирсанов) Все опрашиваемые мужчины легко узнали в данной реплике мужскую разговорную речь.
12) («Опять эта собака здесь! Брысь, брысь!», автор высказывания – княжна Х..я) 69% участников эксперимента, несмотря на негативную эмоциональную окрашенность данной реплики, установили, что высказывание принадлежит женщине.

13) («Нужно еще Либиха почитать. Кстати читали вы статью Кислякова о женском труде в «Московских ведомостях»? Прочтите, пожалуйста. Ведь вас интересует женский вопрос? И школы тоже? Чем ваш приятель занимается? Как его зовут?», автор высказывания – Кукшина) Большое количество вопросов без ожидания ответа на них, исходя из общественного мнения, свойственно именно женщине. Возможно поэтому у большинства не вызвало затруднений в определении пола обладательницы реплики.

14) («Э-э! да ты, я вижу, точно намерен пойти по стопам дядюшки», автор реплики – Базаров) Междометие «э–э!», утвердительное вводное выражение «я вижу» в большей степени характерно для мужчины. Все 100% опрашиваемых правильно определили пол персонажа, высказавшего данную реплику.

15) (Ведь ты, помнится, серебряной медали за сочинение удостоился, а?», автор высказывания – Базаров) В предложении есть актуализатор «а», свойственный женской речи, вводное слово «помнится», но всё-таки нельзя однозначно определить пол обладателя данной реплики. Тем не менее, все женщины – участницы эксперимента, единодушно посчитали автора реплики женщиной...и ошиблись Мнения же мужчин в данном случае разделились.
16) («Merci. Вы обещали мне посетить меня, привезите же с собой и вашего приятеля. Мне будет очень любопытно видеть человека, который имеет смелость ни во что не верить», высказывание Одинцовой) Почти все участники опроса, не сомневаясь, посчитали автора реплики женщиной. Выражение своего отношения к ситуации («мне будет любопытно»), кокетливое слово «Merci» определяет именно представительницу слабого пола.

17) («Господи, Господи! Надеть бы ему ладанку на шею, да ведь он не позволит», обладательница высказывания – Арина Власьевна Базарова) Достаточно много опрашиваемых верно установили гендер, сказавшего данную реплику. Эмоциональность высказывания, открытое выражение чувств выдают женщину.
18) («Так, рядышком и понурили свои головки, словно овечки в полдень...», автор высказывания – Анфисушка) Предложение наполнено словами с уменьшительно-ласкательными суффиксами. Данная особенность речи характерна для женщин. Но, тем не менее, 42% ошиблись, посчитав автора реплики мужчину. 
19) (Вы меня удивляете, господа — но мы еще с вами потолкуем», автор высказывания – Одинцова) 77% посчитали обладателя данной реплики мужчиной. Причём среди представителей сильной половины человечества процент ошибки выше. Испытуемых сбило с толку обращение «господа» и мужской глагол «потолкуем». Тем не менее, это высказывание принадлежит Анне Сергеевне Одинцовой.
20) («Итак, вы считаете меня спокойным, изнеженным, избалованным существом», автор реплики – Одинцова) 73% оказались правы, отметив, что данное высказывание принадлежит женщине. Возможно, на их выбор повлиял смысл предложения. Вероятность того, что мужчина оценивает себя как «спокойное, изнеженное, избалованное» существо очень мала.
21) («Васька, слышь, барин говорит, что мы с тобой те же лягушки. Чудно!», автор высказывания – мальчик из деревни Кирсановых) Большинство правильно посчитали это предложение мужским. Дружеское обращение «Васька», актуализатор «слышь» действительно более свойственны мужчинам.

22) («А, старина, здравствуй», автор высказывания – Базаров) Обращение «старина» позволило почти всем участникам эксперимента, как и в случае предложения №4, ответить верно.
23) («Вот это мило! Что, вы не курите?», обладатель высказывания - Кукшина) С одной стороны в предложении есть характерное для женщины выражение «Вот это мило!», с другой стороны, по смыслу, вопрос, касающейся курения не должен быть свойственен женщине. Тем не менее, все опрашиваемые мужчины и 79% женщин не ошиблись с выбором.
24) («Их следует презирать, и я их презираю, вполне и совершенно!», автор высказывания – Ситников) 62% отвечающих правильно установили мужской гендер обладателя данной реплики. Конечно, эмоциональность больше характерно для женщины, но в данном случае предложение окрашено негативно и даже агрессивно, что более типично для представителей сильного пола.
25) («Просто, брат, позволь тебя обнять, пожелать тебе всего хорошего», обладатель высказывания – Николай Петрович Кирсанов) Обращение «брат» почти без сомнения ассоциируется с мужчиной. Ни один участвующий в опросе мужчина не засомневался в этом.
26) («Напрасно вы это думаете. Впрочем, я вам не верю. Вы не могли сказать это серьезно», обладатель высказывания - Одинцова) «Я вам не верю» в контексте данного предложения выдаёт автора – женщину. Большинство верно определили гендер говорящей.

27) («Надеюсь, любезнейший Евгений Васильич, что вы не соскучитесь у нас», автор реплики – Николай Петрович Кирсанов) Обращение «любезнейший» больше подходит мужчине. 65% опрашиваемых не ошиблось в ответе.
28) («Слышь, Митюха, барин-то тебя как прозвал? Толстобородый и есть», автор реплики – ямщик) По сути и по строению предложение № 28 очень схоже с предложением №21. Но в данном случае ответивших верно было несколько меньше.
29) («Пожалуйста, папаша, приласкай его», реплика принадлежит Аркадию Кирсанову) Опять же обращение «папаша» характерно именно для мужчин. 83% обладатели мужского гендера, участвующих в эксперименте, по-видимому, также отметили это. Для женщин же такая особенность оказалась менее очевидной: больше половины посчитали автором данной реплики женщину.
30) («Ну, так я вам скажу, что он... не то что мне не нравится, а я чувствую, что и он мне чужой, <…> да и вы ему чужой», высказывание Кати Локтевой)100% мужчин единодушно посчитали это предложение женским. Некоторое стеснение, неуверенность действительно чаще встречается у представительниц слабого пола.
31) («Берегитесь, мы с Порфирием Платонычем вас разобьем», реплика принадлежит Анне Сергеевне Одинцовой) Только 6 человек (причём именно женщины) правильно определили гендер автора реплики. Остальные посчитали, что высказывание Анны Сергеевны Одинцовой принадлежит мужчине. Действительно предупредительный характер обращения к субъекту коммуникации и глагол «разобъём» склоняет нас к неправильному выводу.
32) («Вы мне отвечаете так, чтобы отделаться от меня, потому что вы не имеете никакого доверия ко мне», высказывание Одинцовой) Большая половина отвечающих узнала в авторе реплики женщину. На выбор многих повлиял контекстный смысл предложения.
Отметим, что в установлении мужского авторства чаще всего определяющим фактором были характерные представителям сильного пола обращения и вводные слова («братец ты мой», «старина», «любезнейший», «слышь» и т.д.), а в определении женских реплик – эмоциональность, смысловые и оттеночные признаки речи женщин.
Достаточно большой процент верных ответов позволяет смело утверждать о правдоподобности изображённых Тургеневым реплик. Кроме того, в подавляющем большинстве случаев опрашиваемые без сомнения определяли гендер обладателя того или иного высказывания. А, следовательно, различия между мужской и женской речью проявляются не только в процессе дотошных подсчётов и подробного анализа реплики, но и на поверхностном уровне восприятия высказывания.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
В романе автор показал нам срез всей женской речи того времени. Одинцова – самостоятельная, образованная, интеллигентная женщина, Катя – молодая, умная и тонко чувствующая девушка, Кукшина – новое веяние времени (а вернее сказать, никому не нужный «порыв ветра»), чересчур эмансипированная барышня; Фенечка – прекрасная представительница крестьянства; мать; Арина Власьевна – старушка, речь которой является отражением уже уходящей на то время традиционной женской дворянской речи, и на заднем плане полифония голосов Анфисушки, Дуняши, княжны Х..ой и других.
Прежде всего, отметим что, выводы, сделанные в результате работы с репликами перечисленных выше героинь, во многом совпадают с выводами учёных, занимающихся гендерной лингвистикой. Это, во-первых, подтверждает возможность работы с литературными произведениями для изучения разговорной речи, а, во-вторых, напрямую указывает на мастерство автора точно изображать разногендерные высказывания. Однако, помимо этого, Тургенев сумел наделить каждого своего персонажа неповторимой, своеобразной речью таким образом, что по отдельной реплике можно без труда определить не только гендер её обладателя, но и самого героя, которому принадлежит эта реплика. И это неспроста, ведь каждый человек определяет себя сам.
Нет сомнений в том, что женская и мужская речь сильно отличаются друг от друга. И многие эти особенности должны сохраняться в языке, передаваться из поколения в поколение, как хорошие традиции. Но всё же очень важно всегда уметь находить общий, межгендерный язык.
ПРИЛОЖЕНИЯ
Рисунок 2. Диаграмма отражает, какое количество восклицательных предложений (в процентах от всех высказываний) содержится в речи той или иной героини.

Рисунок 3. Диаграмма отражает, какое количество вопросительных предложений (в процентах от всех  высказываний) содержится в речи той или иной героини.


Рисунок 4. Диаграмма отражает, какое количество сложных предложений содержится в речи той или иной героини (в процентах от всех высказываний конкретной героини).


Рисунок 5. Диаграмма отражает, какое количество сложноподчинённых предложений содержится в речи той или иной героини (в процентах от всех сложных предложений, высказанных  героиней).


Рисунок 6. Диаграмма отражает, какое количество прилагательных (в процентах от всех сказанных слов) содержится в речи той или иной героини.
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� Гендер – это совокупность социальных ожиданий и норм, ценностей и реакций, которые формируют  отдельные черты личности. 


� Степень гендерной асимитричности в языке, то есть неравномерной представленности того или иного явления в языке лиц разного пола.


� Статья «Лингвистическая гендерология» под редакцией А. В. Кирилиной, сайт [17]


� В том числе на эту особенность указывает японский лингвист Ц. Огино. Влияние возрастных особенностей говорящего на процесс вербальной коммуникации доказывается и в работе Л.Р. Мошинской (1978).


� Фатический речевой акт – это произнесение определённых вокабул, или слов, то есть определённых типов звукосочетаний, принадлежащих определённому словарю, соответствующих определённой грамматике и выступающих именно в этом качестве [16].


� Инвектива (от лат. mvectiva (oratio) – бранная речь) – резкое выступление против кого-либо, чего-либо, письменное или устное обвинение, обличение; оскорбительная речь, выпад.


� Исследования над особенностями, отражёнными в пунктах 5,6 и 7, проводились, в том числе, О.А. Рыжкиной и Л.И. Реснянской (1988). 


� Эту особенность, в том числе выделяют учёные В.И. Жельвис и А.П. Мартынюк.


� Неагентивные конструкции – это конструкции с дательным падежом субъекта (мне не верится, мне хочется, мне помнится) и безличные конструкции (его убило молнией, его лихорадило) [17].


� Этих точек зрения придерживались, например, Отто Есперсен,  Фриц Маутнер, Эдуард Сепир. Они использовали так называемый биодетерминистский подход, то есть все различия между мужской и женской речью приписывали природной данности.


� Конструкции с наличием эллипсиса (от греч. «elleipsis» - «опущение», «недостаток», «изъян»), т.е. пропуска слова, которое можно восстановить из контекста [15].


� Чем больше реплик у героя в романе, тем большим количеством реплик он был представлен при анализе.


� См. Часть II, «Основные положения гендерной лингвистики», п.19.


� В её речи 139 эгоместоимений, что составляет 6,5%. Для сравнения, у Базарова этот показатель около 4%.


� Ответы людей, определивших источник реплик, в ходе эксперимента не учитывались.


� Предложение было откорректировано. В первоисточнике «…Надела бы я ему ладанку на шею, да ведь он не позволит»


� То есть в строке n, второй столбец  показывает, сколько процентов женщин, считают автора высказывания №n мужчиной, а третий отражает число женщин, ответивших наоборот. Аналогично и с предположениями мужчин, показанными в четвёртом и пятом столбце.
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